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 This phrasebook is published in the framework of the “Dialogue” project funded by the 
US Embassy Small Grants Program and registered in the Department for Humanitarian 
Activities of the Presidential Administration of the Republic of Belarus.

Preface

 Dear reader,

 You are holding a unique book in your hands.  The efforts of many dedicated people have 
made this publication possible.  First of all they are young members of the “Descendants” 
group of the Belarusian Language Society. They made a Belarusian list of phrases for train-
ing purposes and later decided to add English translation.
 It was the beginning of this phrasebook, which took several years to compile.  Dzianis 
Tushinsky and Uladzimir Koshchanka, members of the Belarusian Language Society Secre-
tariat, added and edited the English part of the phrasebook.  The International transcription 
that is used in this publication was adapted for English speakers’ convenience by Uladzimir 
Koshchanka.
 This phrasebook could not have been published without support and & nancial assistance. 
Therefore, we express our sincere gratitude to the US Embassy Small Grants Program for 
& nancial assistance as well as to the Department for Humanitarian Activities of the Presi-
dential Administration of the Republic of Belarus for understanding the importance of this 
publication and supporting this project.
 The authors hope that the publication will be used by English teachers and teachers of 
Belarusian as a foreign language.
 We believe that our phrasebook will contribute to the promotion of the mother tongue 
among Belarusian youth and will be a handy tool in learning Belarusian by foreigners.  

Deputy Head of the Belarusian Language Society,
The Head of the “Dialogue” project
Alena Anisim
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Cyrillic writing Transcription Pronunciation (approximate)

A a [a] ah (more open) as in ‘car’

� �
[b]

[p] 5

b in ‘but’

p in ‘space’

B �
[v] 

[w]

v in ‘very’ but less dental

w in ‘wudu’ (usually before � [�] and  � [u])

� �
[z]

[x]5

voiced h

ch in Scottish ‘loch ’

� �
[g]

[k]5

g in ‘gun ’

k in ‘kangaroo’

	 

[d]

[t]5

d in ‘day’

t in ‘cat’

	� 
�
[�]

[�]5

j in ‘Jack’

ch (hard) in ‘church ’ 

	� 
�

[�(’)]

[�(’)]5

usually �’ (palatalized) ( like j in ‘jet ’ but instead 
the second element pronounce soft z)

usually  �’ (palatalized) (like ts in ‘tsetse’ but palatal-
ized)

E e
[(’)e] after palatalized

[je] at the beginning
ye in ‘yes ’


 �
[(’)o] after palatalized

[jo] at the beginning
yo in ‘yonder ’

� �
[	]

[
]5

s in ‘measure ’

sh in ‘shadow’

� �
[z]

[s]5

z in ‘zed’

s in ‘space’

I i
[i]

[ji]

i in ‘meet ’

yie in ‘yield’

� � [j] y in ‘toy ’

K �
[k]

[g]6

k in ‘kangaroo’

g in ‘gun’

� � [l] l (hard) as in ‘lake’; l (palatalized) as in ‘leap’. 

M � [m] m in ‘make’
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H � [n] n (hard) as in ‘name’;  n (palatalized) as gn in ‘co-
gnac’.

O o [o] o in ‘core ’

� �
[p]

[b]6

p in ‘space’

b in ‘but’

P � [r] r (rolled)

C c
[s]

[z]6

s in ‘space’

z in ‘zed’

T �
[t]

[d]6

t in ‘cat’

d in ‘day’

� � [u] u in ‘book ’ (lips more rounded and stretched out)

� � [�] w in ‘cow’

� ! [f] f in ‘full’

X x
[x]

[z]6

ch in Scottish ‘loch ’

voiced h

" # [�] like ts in ‘tsetse’ but palatalized

$ % [�] ch in ‘church ’ (hard)

& ' [
] sh (hard) as in ‘cash’

* [’] the sign of palatalization (softness). 

+ - [y]
i in ‘dig ’ (but the middle of the tongue farther back) 
sign of palatalization (softness) sound average to e in 
‘bed ’ and a in ‘bad ’

/ 0 [e] e in ‘elk’

1 2
[(’)u] after palatalized

[ju] at the beginning
yu in ‘Yukon ’

3 4
[(’)a] after palatalized

[ja] at the beginning
yah

’ [j] y in ‘yes ’

[�] the sign denoting long consonants (e.g.: ������ 
[zb 	�a] ‘corn’

[
] pronounced together

�
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NOTES

1) The pronunciation of Belarusian is more clearly indicated in the spelling of the vowels, which is 
‘phonetic’, than in the spelling of the consonants, which follows ‘historical’ principles, as in most 
Slavic languages. There is no indication of voicing and unvoicing, and palatalization.

2) Belarusian accent is a strongly stressed one and can occur on any syllable of a word and may shift to 
others syllables in the course of ' exion, e.g.: 

              
�7�7�á [zalavá] ‘head’    --  �7�ó�- [zalóvy] ‘heads’

�8�ó� [p’iróx] ‘pie’         --  �8�7�� [p’irazí] ‘pies’

�7�ý [ka	ú] ‘I say’       --  �á�7 [ká	a] ‘he says’

3) In Belarusian there are consonants which always pronounced in a hard way and cannot be palatal-
ized under any circumstances, they are: �, %, ', �, 
� and can be followed only by non-jotated 
vowels – 7, 0, -, �, � (e.g.: �0�7�2#-4 [reval’ú�yja]‘revolution’, 	�0� [�ek]’Jack’). The 
rest of the consonants may be either hard or soft (�-#* [by�’]‘to be’ (�-hard) -- �8#* [b’i�’]          
‘to beat’ (�-soft)). Palatalization is indicated by [’] which follows a consonant: [b’], [p’], [k’], [m’].

4) The soft versions of � and 
 are soft affricates # [�’] and 
� [�’] and occur before soft consonants 
(preceding  ;, 8, 2,4,�) and the sign of palatalization (softness) * (e.g.: 
�4��� [�’ákuj] ‘thank 
you’,  �7�7#* [lápa�’] ‘bast shoe’). This feature is called ‘dzekanie/cekanie’ and usually it does 
not apply to foreign words.

5) Voiced consonants become unvoiced & nally and in consonantal groups before other unvoiced 
consonants (e.g.: >7
 [sat], �-��7 [lý
ka]).

6) Unvoiced consonants become voiced in consonantal groups before voiced consonants                     
(e.g.: �7>*�7 [kaz’bá] ‘mowing’).

7) Some groups of consonants undergo assimilation which is not shown in the spelling: 

a) �#, 
# * sound [��] (�;�#- [v’é��y] ‘to the branch’, �7%#- [ká��y] ‘to the duck’).

b) �%, 
% * sound [��] (�;�7��7
%-� [p’eraklá��yk] ‘interpreter’, �7�%-�7  [má��yna]                      
‘of mother, mother’s’).

c) 
�� * sounds [�k] (�2
 �8 [l’ú�k’i] ‘human’). etc.

8) In addition to the ‘hidden’ double consonants  Belarusian has double consonants 
re' ected in the spelling ## (�-##� [	y��ó] ‘life’), �� (�7�7����; [navakól’�e] ‘surroundings’), �� 
(�7>;��; [nas’én’�e] ‘seeds’ (collective)), >> (
����>>; [dwukós’�e] ‘inverted commas’), �� (�-��e 
[rýz’� 

� (>�

�4 [su�’� á] ‘judge’), �� (�����7 [zbó	�a] ‘corn’).

>

ó  ] ‘rags’),

mentioned above 
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���
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�����
��
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�����

�������
� ���������

�̂ ��>�

|#�"^

{�����

^������� %����

=�����
�. ^	���


������� $�

��������
�

����������

"������� ������

|����

_����
��
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���
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�� �������

���
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. <�����������


"
������
� �
������
 
����
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������
�

` ������ 
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|��
��

+�������
�

>���	��
�

^����
� ���������
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Formules 
of politeness
Ветлівыя выразы

FORMULAS OF 
POLITENESS

Greeting people

Hello!

Good morning!

Good afternoon!

Good evening!

Glad to see you!

You are welcome!

How are you?

How are you getting on?

Great!

Fine, thank you!

Pretty well, thank you!

And how are you?

Saying good-bye

Good-bye!

See you!

See you soon!

Bye-bye!

See you tomorrow!

=��>X=Z\ =�#̂ +Z

��	
��!

�

_��������
!

}�	��� ������!

}�	�� ��
��!

}�	�� �����!

#��� ��� 	�����!

<������� �������
�!

\
 �� ������
�
?

\
 ��
��� (��
�
��)?

=������!

}�	��, ���
��

!�����ë��, ���
��

^ �� �
?

���
��!

� 

}� ��	������! �����(�
)!

}� ��������!

}� ���
�� ��������!

_�
���!

}� ������!

v’étl’ivyja výrazy

pryv’itán’ze

pryv’itán’ze!

dóbraj rán’i�y!

dóbry �’en’!

dóbry v’é�ar!

rády vaz bá�y�’!

sardé�na zapra
ájem!

jak vy pa"yváje�’e?

jak májes’za (máje�’es’a)?

vydátna!

dóbra, �’ákuju

narmal’óva, �’ákuju

a vy jak?

raz’v’itán’ze 

da�paba�én’za! byváj(�’e)!

da�sustré�y!

da xútkaj sustré�y!

pakúl’!

da�zá�tra!
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Good luck! (Take care!)

Good night!

Best of luck! (All the best!)

Have a nice time!

Remember me to...

I’m leaving…

tomorrow in the morning

at… o’clock

in… days

It’s so pity to say goodbye to 
you (I regret to say goodbye 
to you)

Here’s my address

Write to me

Have it for a keepsake

Request, permission

Please,...

take me to…

repair this…

take…

give me… 

help me

go faster 

do it quicker

don’t do it 

don’t be late

bring me…

{�������!

}�	�����!

�̀��� ����������!

����� ��	�� �������� ���!

_
������
 ���������
... 

\ �’������...

������ �������

�... ������

����... ����

"�
 ������ �
��� � ���� 
�����������

=��� ��� �����

_����
 ��


=������
 ���� �� ������

��#����

|��� ���
�,...

�������
 ���� �...

�����������
 ���� 

�������
...

����
 ��
... 

���������
 ��


�����
 ������
 
���	��
 ���� ������

�
 ��	��
 ������ 

�
 ��������
��

��������
 ��
...


�as’l’íva!

dabrána�!

us’a�ó najl’ép
a�a!

"adáju dóbra prav’és’�’i �as!

p’eradáj�’e pryv’itán’ze... 

ja z’ja"�áju...

zá�tra rán’i�aj

u... �a�’ín

praz... �’on

mn’e v’él’m’i 
kadá z�vám’i 
rasztavá�za

wós’ mój ádras

p’i
ý�’e mn’e

vaz’m’í�’e �éta na�pám’a�’

próz’ba

kal’í láska,...

adv’az’í�’e m’an’é �...

adramantúj�’e �éta 

vaz’m’í�’e...

dáj�’e mn’e... 

dapama"ý�’e mn’e

jé�’ze xu�zéj 

zrab’í�’e �éta xu�zéj

n’e�rab’í�’e �éta�a
 
n’e�spaz’n’áj�’es’a

pryn’as’í�’e mn’e...



English-Belarusian phrase-book12

show me…

call…

wait for me

show me the way to …

May I…?

smoke 

have a look 

use your phone

sit here

come in

Will you, please,… 

call an interpreter

tell Mr (Mrs)… that I… called

translate this into (English)

Could you spare me a minute?

Apologies

Pardon me, please (I’m sorry)

Excuse me, please

I beg your pardon

Forgive me, please

My mistake (My fault)!

Sorry, I…

forgot 

didn’t see it (you)

��
����
 ��
...

��
����
...

����
���
 ����

���������
 ���� ��...

"���� (��������
)...? 

�������� 

����������

���$�
%�������

����� ���

�������

�� �
 ����� 	 ��... 

��
��
��� �
��
�����
�

�
������ ������� 
(���������)..., ��� � 
�������� (�$�
%������)

�
��
����� ���� �� 
(�������
��) ����

�� ����� ��� �� ������
�?

������$

� 

=�	�����
, 
��� ���
�

_��	���
, 
��� ���
�

_���� ���	������

}�����
 ��
 ����, 
��� ���
�

=������� (���������)!

=�	�����
, �...

��	���� (��	�����)

�
 	���� ������ (���)

paka"ý�’e mn’e...

pakl’í��’e...

pa�akáj�’e m’an’é

prav’a�’í�’e m’an’é da...

mó"na (dazwól’�’e)...?
 
zapal’í�’ 

pa�l’a�’é�’

patel’efanavá�’

s’és’�’i tut

uvajs’�’í

�’i n’e�ma�l’í b vy... 

pakl’íka�’ p’eraklá�zyka

p’eradá�’ spadarú (spadáryn’i)
 ..., 
to ja zaxó�’i� 
(tel’efanavá�)

p’eraklás’�’i �éta na 
(an�l’íjskuju) mówu

�’i�mó"na vas na�xv’il’ínku?

praba�én’ze
 
vyba�áj�’e, kal’��láska

prabá��’e, kal’��láska

pra
ú praba�én’za

darúj�’e mn’e �éta, kal’��láska

v’inaváty (v’inavátaja)!

vyba�áj�’e, ja...

zabý�s’a (zabýlas’a)

n’a�bá�y� �éta�a (vas)
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didn’t know

Please, don’t be angry…

Sorry to disturb you

Sorry...

I caused you trouble 

I’m late

That’s all right

Never mind

Don’t think (worry) about it

Forget it

Invitations

Would you like to…?/ 
I’d like to…

go sightseeing 

have a rest 

have dinner 

see…

dance 

go for a walk

take a seat

bye smth

go to...

drink something

What are you doing tonight?

Where would you like to go?

�
 ����� (������)

!
 �������


=�	�����
 �� ���	��� 

=�	�����
, ��� �...

����ë� (��������) ��� 
�����
� 
�������

��������� (����������)

!�����, ��ë � �����
�

}��	���

!
 ���	���
��

+�	�����
�� ��� ���� (�� 
����)

������$

�

�� �
 ����
�
...?/ \ ����� 
(������ 	) 	�...

������
�� ����������
 
�������� 

���������� 

����������...

��������� 

����������

��������

�ë
-��
 
�����

�������� (�’�������) �...

���-��	���� ������

{�� �� ��	��
 �ë��� 
�������?

|��� 	 �� ������ ������ 
(�������)?

n’a�v’éda� (v’édala)

n’e�s’ardúj�’e

vyba�áj�’e za�turbóty
 
vyba�áj�’e, 
to ja...

pryn’ós (pryn’ésla) vam 
stól’k’i klópata�

spaz’n’í�s’a (spaz’n’ílas’a)

n’i�ó�a, us’ó ��parátku

drób’az’i

n’e turbúj�’es’a

zabú�’zes’a pra��éta (na��éta)

zapra
én’ze

�’i n’e "adáje�’e...?/ ja 
xa�’é� (xa�’éla�p) by...

a�l’é�’e�’ slawútas’�’i 

atpa�ý�’ 

pav’a�éra�’ 

pa�l’a�’é�’...

patán�y�’ 

pra�ul’á�za

prys’és’�’i

s’óje�tóje kup’í�’

sxa�’í�’ (z’jéz’�’i�’) u...


to�n’ébu�’ výp’i�’


to vy rób’i�’e s’ón’za 
�v’é�ary?

kudý�b vy xa�’él’i pajs’�’í 
(pajéxa�’)?
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I’d like to invite you…

to visit a museum 

to a restaurant

on an excursion 

With great pleasure

Yes, with pleasure

Unfortunately, I’m busy

No, thank you, I don’t feel 
like that

Where (when) can we meet?

Is this time convenient?

Come tomorrow evening

We’ll be glad if you come 

Thanks for the invitation

We’ll sure come (We will 
de& nitely come)

Thanks (Gratitude)

Thanks

Thank you

Thank you very much

Thank you for…

your hospitality

your help

the invitation

your company

\ ����� 	� ��� ��������� �...

����� 

�$������

(��) $
�
�����

+ ������������
�

��
, �������

!� ����, � ������ (�������)

}��
��, ����� �
 �������

}�
 (
���) �� ����� 
���������?

�� ����������� ��� ���� 
���?

_��������
 ������ �������

"� 	���
� �����, 
��� �� 
������
�
 

}��
�� �� ���������


"� �	����
��� ������
�

���� ��

}��
��

}��
�� ���

=���
� ���
��

}��
�� ��� ��...

�����������

��������

���������



�������

ja xa�’é��by vas zapras’í�’ 
u...
muz’éj 

restarán

(na) ekskúrs’iju

z�zadaval’n’én’zem

tak, axwótna

na�"�l’, ja zan’áty (zan’átaja)

�’ákuju, n’é
ta n’a�xó�a�za

�’e (kal’í) my mó"am 
sustré�za?

�’i�padyxó�’i�’ vam �éty 
�as?

pryxó�’ze zá�tra �v’é�ary

my bú�’em rádyja, kal’í vy 
prýj�’e�’e 

�’ákuju za�zapra
én’ze

my abav’askóva prýj�’em

pa�’áka

�’ákuju

�’ákuju vam

v’al’ík’i �’ákuj

�’ákuju vam za...

�as’�’ínzas’�’

dapamó�u

zapra
én’ze

kampán’iju



English-Belarusian phrase-book 15

the present

your support

the advice

your cooperation 

your friendly attitude

the warm welcome

your attention

everything you’ve done for me

You’re very…

kind

helpful

You’re welcome 

Joy. Pleasure

I quite agree with you

O’K!

Well, all right (That’s & ne!)

Agreed!

Settled! That’s a deal!

That suits me!

I have no objection

I’m (we’re) for this proposal

With pleasure

Yes, gladly

You can rely on me!

��������


�������
�

������

������������


��	����
�
 ��������
 

�ë���� ��������

�����

���, ��� �� ��� ���� ���	���

=� ������...

��	���

���
����

|��� ���
�

��#��. ��
!��. 
������&

�

\ ���
�� �����
� (������) 
� ����

}�	��!

�����!

}���������!

=�������!

"�
 ���� �����������

\ �
 ������

\ (��) �� ����� ���������

+ ������������
�

��
, �������

=� �����
 �� ���� 
���������� (�����������)

padarúnak

patzrýmku

parádu

sa�’éjn’i�an’ze

s’abró�skaje da�yn’én’ze 

�’ópluju sustré�u

uvá�u

us’ó, 
tó vy dl’a�m’an’é 
zrab’íl’i

vy v’él’m’i...

dóbryja 

laskávyja

kal’��láska

z�óda. uxvála. 
zaxapl’én’ze

ja �alkam z�ó�’en (z�ódna) 
z vám’i

dóbra!

fájna!

damóv’il’is’a!

výra
ana!

mn’e �éta padyxó�’i�’

ja n’e�p’aré�u

ja (my) za��étuju prapanówu

z�zadaval’n’én’zem

tak, axwótna

vy mó"a�’e na�m’an’é 
raz’l’í�va�’ (spa�’avá�za)
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Sure!

Certainly

Quite so

Excellent!

Very good!

Great! Wonderful!

Disagreement. Doubt. 
Surprise

I don’t agree with you

Let me see (think)

I don’t think so

I’m afraid you are wrong

You are mistaken

Are you sure?

It isn’t so

Nothing of the kind!

On the contrary!

I can’t believe it!

Really?!

Is that so?

Well?!

You don’t mean it!?

Refusal. Regret. 
Indignation

I don’t want to (I refuse)

=�����!

!
��������

"
������ ��
!

=������!

=����� ��	��!

�������!

����#��. ��!
&

�. 
����"�&

�
 
\ �
 �����
� (������) � ����

}���
 ��������

\ �����, ��� ���� �
 ��


�����, ��� �� ������
�
��

=� ������
�
��

=� �����
���?

���� �
 ��


!����� ����	����!

!��������! 

\ �
 ���� �������� ������!

!����?!

~�	�?

!�?! 

}� �� ���!?

#�!#
�. $����
!

�. 
#���$

�

\ ����������

v’adóma!

n’esumn’é�na

m’enav’íta tak!

vydátna!

v’él’m’i dóbra!

�udó�na!

n’az�óda. sumn’én’ze. 
z’�’i�l’én’ze 

ja n’a�z�ó�’en (z�ódna) z 
vám’i
dáj�’e padúma�’

ja dúmaju, 
to �éta n’a�t�k

bajús’a, 
to vy 
pamyl’áje�’es’a

vy pamyl’áje�’es’a

vy �pé�n’enyja?

�éta n’a�t�k

n’i�ó�a padóbna�a!

naadvarót! 

ja n’e ma�ú pav’éry�’ �étamu!

n’a�"ó?!

x’ibá?

nu?! 

dy vy 
tó!?

admóva. 
kadaván’ze. 
aburén’ze

ja adma�l’ájus’a
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It’s impossible!

Sorry, but I can’t

Unfortunately, I’m busy!

Oh, what a pity!

A little later

Don’t!

Stop it!

That’ll do! Enough!

What are you doing?!

Shame on you!

How could you!

It’s a disgrace!

Shocking!

What insolence!

Behave yourself!

Off you go!

USEFUL QUESTIONS

Where?

Where is…?

Where can I & nd… ?

Where is the nearest…?

���� �
�������

!
, �� ����, � �
 ����

!� ����, � ������ (-�)

�, �
 �
���!

|���� ������

!
 ���	�!

_
�������(�
)!

~�����!

{�� �� ��	��
?!

\
 ��� �
 �������!

\
 �� ������!

��������
!

^	�������!

\
�
 ����	����!

_�������
 ��	� ���������!

X����
 ����!

|^#�<!Z\ _Z��!!X
 
%��?

}�
 �����������...?

}�
 � ���� �������...?

}�
 ���	�������(-��, �
)...?

�éta n’emax�ýma

n’e, na�"�l’, ja n’e�ma�ú

na "al’, ja zan’áty (-a)

o, jak 
kadá!

kryxú paz’n’éj

n’a�tréba!

p’erastán’(�’e)!

xóp’i�’!


to vy rób’i�’e?!

jak vam n’a�sóramna!

jak vy zma�l’í!

b’azlá�’ze!

aburál’na!

jakóje naxápstva!

pawó�’ze s’ab’é prystójna!

i�’í�’e pré�!

karýsnyja pytán’zi 

�’e?

�’e znaxó�’i�za...?

�’e ja ma�ú znajs’�’í...?

�’e najbl’i"éj
y(-aja, aje)...?

Useful questions
Карысныя пытанні
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Where can I…?

Where is that?

Where are we?

Where do you live?

Where do you work?

Where can we meet?

Where were you yesterday?

How? What?

How can I get to…?

How far from here is it?

How long?

What’s the name of this?

What’s your name?

How about…?

Did you enjoy your trip?

How do you feel?

How did you like…?

How do you spell…?

your name 

this word (this phrase)

What?

What weather shall we have 
tomorrow?

What’s the temperature today?

What date is it today?

What is your opinion?

}�
 �����...?

}�
 ����? 

}�
 ��?

}�
 �� ������?

}�
 �� �����
�
?

}�
 �� ����� ���������?

}�
 �� 	��� �����?

&�? 

\
 ��
 ������� (��������) 
��...?

\
 ���ë
� ��������?

\
 �����?

\
 ������� ���� (�����, 
����)...?

\
 ��� 
������ (������)?

\
 ��
���...?

\
 �� �������?

\
 �� ��	� ������
�
?

\
 ��� �����	����...?

\
 �������...?

���� ���

����
 ����� (���� �����)

&�'? &�!�? &�#�?
 
\
�
 ������ 	���
 ������’
?

\
�� �ë��� �$��
������?

\
� �ë��� ��
��?

\
�
 ���� �
�
�����
?

�’e mó"na...?

�’e �éta?
 
�’e my?

�’e vy "yv’a�’é?

�’e vy pra�úje�’e?

�’e my mó"am sustré�za?

�’e vy byl’í ��óra?

jak? 

jak mn’e prajs’�’í (prajéxa�’) 
da ...?

jag dal’óka ad�étul’?

jag dó��a?

jag zav’é�za �éty (�étaja, 
�éta)...?

jak vas kl’í�u�’ (zawú�’)?

jak nakónt...?

jak vy dajéxal’i?

jak vy s’ab’é a�zuváje�’e?

jak vam spadabá�s’a...?

jak p’í
a�za...?

vá
a jm’á

�étaje slóva (�éty výraz)

jak’í? jakája? jakóje? 

jakóje zá�tra bú�’e nad-
wórje?

jakája s’ón’za temp’eratúra?

jak’í s’ón’za �’en’?

jakóje vá
a m’erkaván’ze?
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For what purpose (reason)?

What’s your phone number?

What is the good of it?

When?

When did you come?

When do you leave?

When will… begin (end)?

When will Mr. (Mrs.)… 
come?

When may I come?

When shall we meet?

When shall we return?

When will this be ready?

Who?

Who is this?

Who is that man (that 
woman)?

Who is he (she)?

Who are you?

What’s your nationality?

What are you?

Who was here?

Who, precisely?

Who called me?

Who is speaking, please?

Who is there?

+ �
�� ����� (�������)?

\
� ����� ������ �$�
%���?

\
�� 
������ �� ������?

'��'? 

|��� �� ��������?

|��� �� �’�����
�
?

|��� �������� 
(�
�������)...?

|��� ������
 ������ 
(���������)...?

|��� ��
 ����� �������?

|��� �� ������ ���������?

|��� �� ����
���?

|��� ���� 	���
 ������?

*��? 

~�� ����?

~�� ��� ������� (��� 
�������)?

~�� �� (���)?

~�� �� (���)?

~�� �� ��-��������������?

~�� �� (��-���%����)?

~�� ��� 	��?

~�� �
������?

~�� ��
 �$�
%������?

~�� ���� �������� (�� 
�$�
%��
)?

~�� ���?

z’�jakój métaj (nawó
ta)?

jak’í númar vá
a�a tel’efóna?

jakája karýs’�’ ad��éta�a?

kal’í? 

kal’í vy pryjéxal’i?

kal’í vy z’ja"�áje�’e?

kal’í pa�n’é�za 
(skón�y�za)...?

kal’í prýj�’e spadár 
(spadáryn’a)...?

kal’í mn’e mó"na pryjs’�’í?

kal’í my zmó"am sustré�za?

kal’í my v’érn’ems’a?

kal’í �éta bú�’e �atóva?

xto? 

xto �éta?

xto toj mu
�ýna (tája 
"an�ýna)?

xto jon (janá)?

xto vy (janý)?

xto vy pa�na�yjanál’nas’�’i?

xto vy (pa�praf’és’iji)?

xto tud by�?

xto m’enav’íta?

xto mn’e tel’efanavá�?

xto �éta �awóry�’ 
(pa�tel’efón’e)?

xto tam?
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Who did it?

How much? How many?

How much is this?

How long will it take?

How old are you?

How many times?

What?

What is this?

What is written here?

What does this word mean?

What does this mean?

What did you say?

What did Mr. (Mrs.) say?

What should I do?

What do you want?

What’s next?

What are you doing?

What’s up with you?

What has happened?

What’s up?

What are they doing?

What do you think of that?

Where?

Where are you going?

Where did you come from?

~�� ���� ���	��?

'#����? 

|���
� 
����
?

|���
� ���� ���� ����
?

|���
� ��� �����?

|���
� �����?

$��?

{�� ����?

{�� ��� ��������?

{�� ������
 ����
 �����?

{�� ���� �������?

{�� �� �
�����?

{�� �
���� ������ 
(���������)...?

{�� � �����
� ��	���?

{�� �� �����
?

{�� �����?

{�� �� ��	��
?

{�� � ����?

{�� ���������?

{�� ��	���
���?

{�� ��� ��	���?

{�� �� ����
�
 ��� ����?

'��(? #��)��? 

|��� �� ������ (���
�
)?

^�
��� �� ������� 
(��������)?

xto �éta zrab’í�?

kól’k’i? 

kól’k’i ka
túje?

kól’k’i �ásu �éta zójm’e?

kól’k’i vam �adó�?

kól’k’i razó�?


to?


to ��ta?


to tut nap’isána?


to azna�áje �étaje slóva?


to �éta zná�y�’?


to vy skazál’i?


to skazá� spadár 
(spadáryn’a)...?


to ja pav’ín’en rab’í�’?


to vy xó�a�’e?


to dal’éj?


to vy rób’i�’e?


to z�v�m’i?


to zdárylas’a?


to adbyváje�za?


to jany rób’a�’?


to vy dúmaje�’e pra��éta?

kudý? atkúl’? 

kudý vy j�’a�’é (jé�’e�’e)?

atkúl’ vy pryj
l’í (pryjéxal’i)?
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Where did Mr. (Mrs.)… go?

Where did you put…?

Where would you like to go?

COMMUNICATION

Knowledge of language

I need an interpreter

Do you speak English?

Does anyone speak English?

I don’t speak a word of 
Belarusian

I can hardly understand 
Belarusian

I understand Belarusian a 
little, but I can’t speak it

Sorry, I don’t understand you

Sorry, what did you say?

How do you say that in Be-
larusian?

Repeat, please

Please, speak a bit slower

Translate this into…, please

|��� ����� (�����)...?

|��� �� ��
����...?

|��� 	 �� ������ ������?

+!�<X!Z 

+&��

� !#
	
 
"�
 �����	
� �
��
�����
 

=� �������
 ��-�������
�?

��� ���-��	���� �������� 
��-�������
�?

\ �
 ������ �� ����� ��-
	
�����
�

\ ������ ������� ��-
	
�����
�

\ ����� ������� ��-
	
�����
�, ��� �
 ���� 
��������

_��	���
, � ��� �
 �������

_��	���
, ��� �� �
�����?

\
 ���� �
����� ��-
	
�����
�?

_�������
, 
��� ���
�
 
�������
, 
��� ���
�, 
�������
�
 
_
��
������
 ����, 
��� 
���
�, ��...  

kudý sy
ó� (sy
lá)...?

kudý vy paklál’i...?

kudý�b vy xa�’él’i pajs’�’í?

znós’iny 

v’édan’ze móvy 

mn’e patréb’en p’eraklá�zyk
 
vy �awóry�’e pa�an�l’íjsku?

tut xto�n’ébu�’ �awóry�’ 
pa�an�l’íjsku?

ja n’e��avarú n’i�slóva 
pa�b’elarúsku

ja drénza razum’éju 
pa�b’elarúsku

ja tróx’i razum’éju 
pa�b’elarúsku, al’é n’��ma�ú 
�avarý�’

prabá��’e, ja vas 
n’e�razum’éju

prabá��’e, 
to vy skazál’i?

jag �éta skazá�’ 
pa�b’elarúsku?

pa�tarý�’e, kal’��láska 

�avarý�’e, kal’i�láska, 
pawól’n’ej
 
p’erakla�’í�’e �éta, 
kal’i�láska, na... 

Communication
Зносіны
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Belarusian

English

Show your answer in the 
phrase-book, please

I can’t write in Belarusian

I can’t write in Belarusian well

What’s written here?

Please, write… here

the answer

the address

the number

surname

Will you, please, & ll in the 
form for me?

Meeting people. 
Introduction

Let me introduce myself, 

I’m…

Mr…

Mrs…

Miss…

My name’s …

Glad to meet you!

Mr. (Mrs.)…, let me intro-
duce… 

Mr. (Mrs.)…

my wife

	
�����
�� ����
 
�������
�� ����

_�
����
 ��� ��
�� � 
��������
� 

\ �
 ���� ������ ��- 
	
�����
�

\ ������ ���� ��-	
�����
� 

{�� ��� ��������? 

!������
 ���... 

��
��

����� 

���	� 

��������� 

������
 ���
����, ��������
 
	���
 (��
���) �� ���� 

�����$�	. �
�*!��
	
 

}�������
 ������������, 

�... 

������...

���������... 

���������...

"�ë ���... 

#��� � ���� �����ë�����! 

<����� (���������)..., 
��������
 ����������� ���...
 
������� (���������)...

��� ���
� 

b’elarúskuju mówu 

an�l’íjskuju mówu

paka"ý�’e va
 atkáz 
u�razmó�n’iku 

ja n’a��m’éju p’isá�’ 
pa�b’elarúsku 

ja drénza p’i
ú pa�b’elarúsku
 

to tut nap’isána? 

nap’i
ý�’e tut... 

atkás

ádras
 
l’í�bu 

próz’v’i
�a
 
bú�’ze laskávyja, zapó�n’i�’e 
blank (ank’étu) za�m’an’é 

sustré�y. znajómstvy
 

dazwól’�’e pratstáv’i�za, 

ja...
 
spadár...

spadáryn’a...
 
spadáryn’a...

majó jm’á...
 
rády z�vám’i paznajóm’i�za! 

spadár (spadáryn’a)..., 
dazwól’�’e pratstáv’i�’ vam... 

spadará (spadáryn’u)...

majú "ónku 
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my husband

my friend

Let me introduce you to each 
other

Nice to meet you!

Where are you from?

What town do you live in?

I’m (We are) from…

I’m (We are) glad that I (we) 
came to your country

I’m (We are) for the & rst (sec-
ond) time in your country

I came…

as a tourist

by an invitation

on an exchange programme

with a trade delegation

with my wife (husband)

with my family

There are… of us

two

ten

What hotel are you staying at?

I (We) stay at… hotel

I like this place very much

����� ���� 

����� ��	�� (��� ��	���
�) 

}�������
 ��
 ��� 
�����ë����

=����� �������! 

^�
��� ��? 

` �
�� ������
 �� ������?
 

\ (��) �...
 
\ (��) ������ ����, ��� 
������� (��������) � ���� 

����� 

\ (��) � ����� 
����
 
����� (� �����) ��� 

\ ������� (��������)... 

�
 ������ (������
�) 

�� ���������� 

�� �������
 �	����
 
� �����ë��� ���
������ 

� ���
�� (�����) 

� ���’ë� 

!��... 

���
 

������� (������
) 

` �
�� ������ �� ���������?
 

\ (��) �������� (���������) 
� ������...
 
"�
 (���) ��� ������ 
����	�
��� 

maj�ó mú"a
 
maj�ó s’ábra (majú s’abró�ku) 

dazwól’�’e mn’e vas 
paznajóm’i�’

v’él’m’i pryjémna!
 
atkúl’ vy?
 
u�jak’ím �óra�’e vy 
"yv’a�’é?
 
ja (my) z...
 
ja (my) v’él’m’i rády, 
tó 
pryjéxa� (pryjéxal’i) u�vá
u 
krajínu 

ja (my) ��vá
aj krajín’e p’ér
y 
(� dru�’i) ras
 
ja pryjéxa� (pryjéxala)... 

jak turýst (turýstka) 

pa�zapra
én’zi 

pa�pra�rám’e abm’énu
 
z��andl’óvaj dél’e�á�yjaj
 
"�"ónkaj (mú"am)
 
s’�s’amjój 

nas... 

dwóje
 
�’és’a�’ (�alav’ék) 

u jak’ím �atél’i vy 
spyn’íl’is’a? 

ja (my) spyn’í�s’a 
(spyn’íl’is’a) ���atél’i...
 
mn’e (nam) tut v’él’m’i 
padabáje�za 
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Everything was excellent

The meeting was wonderful

I’m going to come here again

…has made the greatest 
impression on me

I didn’t like some things

How would you like to spend 
time?

I (We) would like…

to get acquainted with…

to speak to...

to consult…

It was nice to meet you

Give me your address and 
your phone number, please

Give me your e-mail, please

Here’s my business card

Age. Family. 
Family relations

How old…?

are you

is your wife (husband)

is your son (daughter)

I’m thirty-& ve

He (She) is… years old

Are you married?

�̀ë 	��� �������
 
<������� 	��� ��������
  
\ �	������ �������� ���� 
���� 

<���
 ����
�
 �������
 �� 
���� ���	��... 

!

������ ���� ��
 �
 
�����	����� 

\
 	� �� ������ 	����� ���? 

\ (��) ����� (������) 	... 

�����ë����� �... 

���������� �... 

�������� �... 

=����� ���� (����) 	�� 
(	���) � ���� �����ë����� 

}���
 ��
 ��� ����� � ����� 
�$�
%��� 

}���
 ��
 ��� $�

������ 
����� 

=��� ��� �������� 
���
� 

���#��. ��!’ . 
�#�
��
	� �)
��� 

|���
�...?

��� ����� 

����� ����� ����� (����) 

����� ���� (�����) 

"�
 �������� ���� �����
 
\�� (��)... ����� 

=� ������� (�������)?

us’ó byló vydátna 

sustré�a bylá �udó�naj
  
ja z’b’irájus’a pryjéxa�’ s’udý 
zno�
 
sámaje v’al’íkaje �rá"an’ze na 
m’an’é zrab’í�...
 
n’ekatóryja ré�y mn’e n’e 
spadabál’is’a
 
jag�by vy xa�’él’i b�v’i�’ 
�as?
 
ja (my) xa�’é� (xa�’él’i) p... 

paznajóm’i�za z...
 
pa�avarýd z... 

paráji�za z...
 
v’él’m’i rády (ráda) by� (bylá) 
z�vám’i paznajóm’i�za
 
dáj�’e mn’e va
 ádras i númar 
tel’efóna
 
dáj�’e mn’e va
 el’ektrónzy 
ádras 

wós’ maja v’iz’ítnaja kártka 

uzróst. s’amjá. 
ródnasnyja súv’az’i
 
kól’k’i...?

vam �adó�

�adó� vá
aj "ón�y (mú"u)
 
�adó� sýnu (da�zé)
 
mn’e trý�za�’ p’a�’ �adó�
 
jamú (joj)... �adó�
 
vy zámu"am ("anátyja)? 
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Yes, I am (No, I’m not)

I’m not married yet

I’m…

divorced

a widow (-er)

Have you any…?

brothers

sisters

children

grandchildren

I’ve got...

one child

three children

two brothers

I haven’t got…

children

grandchildren

Who do you live with?

I live with …

my family

my daughter

Vocabulary

Parents:

mother (mum)

father (dad)

 ��
 (�
) 

\ ���� �
 ������� (�
 
������) 

\... 

�������
�� (�������
���) 

����� (������) 

` ��� ����...?
 
	����

�ë����

����� 

���
� 

` ����...

���� ����� 

���
 ������ 

��� 	���� 

` ���� ����...
 
������ 

���
��
 
+ 
�� �� ������? 

\ ���� �... 

���’ë� 

���
�� 

��#
	 �� �$!	

����
�: 

���� 

	���
� 

tak (n’e)
 
ja ja
�é n’a zámu"am 
(n’e�"anáty)
 
ja... 

raz’v’é�’eny 
(raz’v’é�’enaja) 

�davá (�dav’é�) 

u�v�s jos’�’...?
 
bratý

s’óstry

�’é�’i
 
unúk’i 

u�m’an’é...
 
adnó �’i�’á
 
tróje �’a�’éj
 
dva bratý
 
u�m’an’é n’amá...
 
�’a�’éj
 
�núka�
 
s’�k’im vy "yv’a�’é?
 
ja "ywú s/ z...  

s’amjój
 
da�kój 

slóvy da témy

ba�’k’í:
 
má�’i 

bá�’ka 
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Children:

daughter

son

Great-grandparents

granddad

granny

grandson

granddaughter

brother

sister

uncle

aunti

cousin

cousin

second cousin

second cousin

nephew

niece

married

husband

wife

father-in-law

mother-in-law

& ance

widow (-er)

bachelor

}����: 

���
� 

��� 

_����
�� 

������� 

	�	���

���
 

����
� 

	���
 
������ 

������
� 

�ë�
� 

�������� 	��� 

��������� ������ 

��������� 	���
 
���������� ������ 

��������
 

���������� 

������ (��������)
 
���
 
���
�
 
����� (��ë
��) 

�ë��� (���
����, ���
���)
 
����� (�������); ������ � 
������� 

����� (������) 

������� (�������
) 

�’é�’i:
 
da�ká
 
syn
 
pr��’edy
 
�’adúl’a
 
babúl’a

�nuk
 
�nu�ka
 
brat
 
s’astrá 

�’á�’ka
 
�’ótka
 
stryjé�ny brat
 
stryjé�naja s’astrá
 
trajúradny brat
 
trajúradnaja s’astrá
 
pl’am’én’zik
 
pl’am’én’zi�a
 
"anáty (zamú"n’aja)
 
mu
 

"ónka 

�’és’�’ (s’v’ókar)
 
�’é
�a (s’v’akrúxa, s’v’akró�)
 
"an’íx (n’av’ésta); maladý 
z�maladóju
 
udavá (udav’é�)
 
xalastý (xalas’�’ák)
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single woman

Hobbies

What is your hobby?

How do you spend your free 
time?

I go in for sport

I like…

watching TV

skating

skiing

cycling

travelling

swimming

reading

I collect…

badges

books

coins

stamps

I’m fond of…

music

& shing

photographing

I like playing…

billiards

computer games

�
�������� 

������&

� 

��� =� �������
�
��? 
 
\
 =� ���������
 (	����
) 
������ ���? 

\ �������� ������� 

\ ��	��... 

�������� �$�
	�����



������ �� 
���
�� 


������ �� ����� 


������ �� ������

�������������

������� 

������

\ 
��

������...
 
����
� 


���� 

������
 
���
� 

\ ����������...
 
����
�� 

��	��
�� 

%������%���

\ ��	�� ������ �... 

	������ 


���������� ������

 n’ezamú"n’aja 

zaxapl’én’zi 

�ym vy zaxapl’áje�’es’a? 

jak vy prawó�’i�’e 
(báv’i�’e) wól’ny �as?
 
ja zajmájus’a spórtam
 
ja l’ubl’ú...
 
�l’a�’é�’ tel’ebá�an’ze

katá�za na�kan’káx
 
katá�za na�lý"ax
 
katá�za na�róvary

padaró"n’i�a�’ 

pláva�’ 

�ytá�’

ja kal’ek�yjanúju... 

zna�k’í
 
kn’í�’i
 
man’éty 

márk’i
 
ja zaxapl’ájus’a... 

múzykaj
 
rybálkaj
 
fata�ráf’ijaj

ja l’ubl’ú �ul’á�’ u...
 
b’il’járt
 
kampútarnyja �úl’n’i
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Where can I hire a bike?

Work. Job

What is your job?

What is your profession?

Where do you work (study)?

I don’t work

I’m… unemployed

a pensioner

a housewife

I’m a student

What university do you study 
at?

What’s your subject?

I study at…

college 

institute

university

My subject is…

law

managment

physics

I work 

I’m… an engineer

a clerk

}�
 ����� ����� �����
�� 
�����? 

�#� ��
 ���" 

��� �� �����
�
��? 

=��� ���%����? 

}�
 �� �����
�
 
(�����
��)? 

\ �
 ������ 

\...  	
��������� 
(	
����������)
 
�
������� (-
�)
 
������ ���������
 
\ ������� (-
�)
 
` �
�� ����
������
 �� 
�����
��? 

{�� �� ������
�
? 

\ ������... 

� 
������ 

� ��������
 

�� ����
������


\ �������...

����� 


�������
 

%���
� 

\ ������ 

\... ������� 


������
� ����	��
�

�’e mó"na �z’a�’ naprakát 
róvar? 

ród zan’átka�
 
�ym vy zajmáje�’es’a?
 
vá
a praf’és’ija?
 
�’e vy pra�úje�’e 
(wú�y�’es’a)?
 
ja n’e�pra�úju
 
ja... b’espra�ó�ny 
(b’espra�ó�naja)
 
p’ens’ijan’ér (-ka) 

xátn’aja �aspadýn’a
 
ja studént (-ka)
 
u�jak’ím un’iv’ers’ité�’e vy 
wú�y�’es’a?
 

tó vy vywu�áje�’e?
 
ja wu�ús’a...
 
��kal’é�y
 
��instytú�’e 

va��n’iv’ers’ité�’e

ja vywu�áju...

práva 

k’iraván’ze 

f’íz’iku
 
ja pra�úju
 
ja... in"yn’ér
 
kantórsk’i slu"bóv’e�
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Professions
 

estate agent

dealer

actor, actress

architect

waiter

accountant

barman

businessman

biologist

professor

director

self-employed entrepreneur

engineer

correspondent, reporter

manager

doctor

linguist

model

designer

painter, artist

mechanic

musician

manager

scientist

���/&���.
���0	 ��
��0� 

����� �� �
��������� 

����� �� �������

�
�ë�, �
�����

������
��� 

�%������ 

	�������� 

	���
� 

	���
����
  
	�ë���
 
��
�����
 

����
���

������������� (��������)
�������������


�������


��$��������


������
 

��
�� 

��������

������

���$����

�����
 (������
�)
 
�
����


����
���

���
���� 

����
��
�
 

praf’és’iji. 
s’p’e�yjál’nas’�’i 

a�’ént pa�n’eruxómas’�’i
 
a�’ént pa�próda"y

ak�’ór, aktr�sa

arx’itéktar
 
af’i�yjánt 

bu�áltar
 
bármen
 
b’iz’nesmén
  
b’ijólax
 
vyklá�zyk
 
dyréktar

indyv’iduál’ny (pryvátny) 
pratprymál’n’ik

in"yn’ér

karespandént

k’ira�n’ík
 
l’ékar
 
l’in�v’íst

madél’

madel’jér

masták (mastá�ka)
 
m’exán’ik

muzykánt

méne�ar
 
nawukóv’e�
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Procurement of visa
Афармленне візы

teacher

babysitter, nurse 

tax agent

poet, poetess

interpreter, translator

writer

salesman

psychologist

restorer

secretary

sculptor

clerk

singer

taxi-driver

technologist

lawyer

PROCUREMENT OF VISA

I need…

a visa to enter your country

a transit visa

I’d like to extend my visa

��������

 
����

�����
���
 

����, ����
�

�
��
�����

 
���������

 
�������� 

��������
 
�$��������� 

��
����� 

�
������� 

����	��
� (
�
�
) 

�����
 

��
���� 

�$������ 

�����

^�^#">�!!9 =�+Z

"�
 �����	��...

���� �� �
�� � ���� 
�����

���������� ����

\ ����� 	� ��������� ����

nastá�n’ik
 
n’án’a

padatkav’ík
 
páet, páetka

p’eraklá�zyk
 
p’is’m’én’zik
 
pradav’é� 

ps’ixólax
 
resta�rátar
 
sakratár
 
skúl’ptar 

slu"bóv’e� (kl’erk) 

s’p’avák 

taks’íst 

texnólax
 
jurýst

afarml’�n’ze v’ízy

mn’e patrébna...

v’íza na��jezd u vá
u krajínu

tranz’ítnaja v’íza

ja xa�’é��by padó�"y�’ v’ízu
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I’m a resident of…

Your passport, please

Here you are

What’s the purpose of your 
trip?

The purpose of my trip is…

personal

business

sports competition

tourism

I’m (we’re) making a tour 
by car

When do you intend to leave?

In… days

When will the visa be ready?

Come for it in… days

Vocabulary

exchange visitor visa

stop-over visa

exit visa

visitor visa

immigration visa

transit visa

tourist visa

temporary visa

\ �����������...

=�� �������, 
��� ���
�

=��� ��

"��� ����� �����
�?

"��� ��ë� �����
�...

���	�����

��
�����

��������� ���	��������

������

\ (��) ������� (������
�) 
�� ������	���

|��� ����
�
 ��
����?

_���... ����

|��� 	���
 ������� ����?

_�������
 �� �� ����... ����

��#
	 �� �$!	 

=��� ��� ���	, �
�� 
����������� �� �������
 
�	���� 

���� �� ������
��� 
�������

 
������� ����
 
�������� ����
 
������������ ���� 

���������� ���� 

����������� ���� 

������� ����
 

ja �rama�’an’ín...

va
 pá
part, kal’��láska

wos’ jon

méta vá
aj pajéstk’i?

méta majój pajéstk’i...

asab’ístaja

�’elavája

spartóvyja spabórn’i�tvy

turýzm

ja (my) vandrúju (vandrújem) 
na�a�tamab’íl’i

kal’í "adáje�’e výjexa�’?

praz ... �’on

kal’í bú�’e �atóvaja v’íza?

pryj�’í�’e za�j�j praz... �’on

slóvy da témy 

v’íza dl’a�asóp, jak’ija 
pryja"�áju�’ pa�pra�rám’e 
abm’énu 

v’íza na�pram’é
kavy 
prypýnak
 
vyjaznája v’íza
 
�as’�’avája v’íza
 
im’i�ra�ýjnaja v’íza
 
tranz’ítnaja v’íza
 
turystý�naja v’íza 

�asóvaja v’íza
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entry visa

multiple entry and exit visa

to refuse a visa

to apply for visa personally

to obtain a visa

to grant a visa

to endorse a visa

to extend a visa

validity of the visa

PASSPORT CONTROL

Your passport, please

Your…, please

driving licence

insurance

Are you going alone?

What’s the matter of your trip?

Where do you go?

How long will you stay in the 
country?

Where is the passport control?

������ ���� 

����������� ���� 

�������� � ������ ���� 

���	���� ��������� �� ����

����������� ���� 

������ ���� 

��������� ������ ���� 

��������� ���� 

������ ������� ���� 

_�{_^#�!Z |^!�#�>�

=�� �������, 
��� ���
�!

=���…, 
��� ���
�!

����������
 
������

�������
�

=� ���
�
 ����� (����)?

"��� ����� �����
�?

|��� �� ���
�
?

|���
� ���� �� ���	���
�
 
� 
����
?

}�
 ����������� ��������� 

�������?

ujaznája v’íza
 

matrazóvaja v’íza 

admóv’i�’ u�výda�y v’ízy
 
asab’ísta z’v’arnú�za pa�v’ízu

atrymó�va�’ v’ízu
 
výda�’ v’ízu
 
dazwól’i�’ výda�u v’ízy
 
padó�"y�’ v’ízu
 
térm’in �’éjan’za v’ízy 

pá
partny kantról’

va
 pá
part, kal’��láska!

vá
a…, kal’��laská!

pas’v’é�zan’ze k’iró��y

straxó�ka

vy jé�’e�’e a�’ín (adná)?

méta vá
aj pajéstk’i?

kudý vy jé�’e�’e?

kól’k’i �asu vy prabú�’e�’e 
��krajín’e?

�’e znaxó�’i�za pá
partny 
kantról’?

Passport control
Пашпартны кантроль
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Here’s my passport

Here’s my driving licence

Here’s my insurance

I’m going…

alone

with my wife

with my husband

with my family

with a tourist group

The children travel…

on my passport

on my wife’s passport

The purpose of my trip is…

personal 

business

tourism

I’m going…

on business

on  invitation

as a tourist

I’m going to stay in your 
country for…

some days

a week

a month

I’ll stay at…

=��� ��� ������� 

=��� ��ë ����������
 

������
 
=��� ��� �������
�

\ ���...

����� (����)

� ���
��

� �����

� ���’ë�

� ���������

}���� �������...
 
� ��� �������
 
� ������� ���
� 

"��� ��ë� �����
�...

���	����� (���������)

��
�����

������

\ ���…

�� �������

�� ����������

�
 ������

\ �	������ ���	��� � 

����
...

��
���
� ��ë�

����
��

�����

\ ��������...

wos’ moj pá
part
 
wos’ majó pas’v’é�zan’ze 
k’iró��y
 
wos’ majá straxó�ka

ja jédu...

a�’ín (adná)

"�"ónkaj

z�mú"am

s’�s’amjój

s�tur�rúpaj

�’é�’i �p’isány... 

u�moj pá
part
 
u�pá
pard "ónk’i 

méta majój pajéstk’i...

asab’ístaja (pryvátnaja)

�’elavája

turýzm

ja jédu…

pa�správax

pa�zapra
én’zi

jak turýst

ja z’b’irájus’a prabý�’ 
u�krajín’e...

n’ékal’k’i �’ón

tý�’en’

m’és’a�

ja spyn’ájus’a...
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a hotel

the relatives

I’m only passing through your 
country

My car is registered in…

Help me with this form, please

Where do I sign?

I’d like to…

get in touch with the... 
(American) embassy

see the… (American) repre-
sentative

Vocabulary

passport

passport �…, issued…

passport regulations

to sign a document

photo

embassy

consulate

mission

� ��������� (������)

� ����
��

\ � ����� 
����
 ����
� 
�������� 

"�� ������	��� 
���$���������� �... 

}��������
 ��
, 
��� ���
�, 
��������� 	���


}�
 ��
 ����������? 

\ ����� 	�… 

�������� �... (��
��
���
��) 
��	������ 

��������� �... (��
��
��-
�
��) ����������
�� 

��#
	 �� �$!	 

_������

������� �..., ������
��... 

���������� ������� 

��������� ��
����� 

%��������
 

��	�����
 

���������� 

��������������

���as’�’ín’i�y (�atél’i)

��svajakó�

ja ��vá
aj krajín’e tól’k’i 
prajézdam 

moj a�tamab’íl’ 
zare�’istrav�ny �... 

dapama"ý�’e mn’e, 
kal’í�láska, zapó�n’i�’ blank

�’e mn’e ras’p’isá�za? 

ja xa�’é��by… 

z’v’azá�za z... (ameryk�nskaj) 
ambasádaj
 
sustré�za z... (ameryk�nsk’im) 
pratsta�n’ikóm 

slóvy da témy
 
pá
part

pá
part númar.., výda�’eny...
 
pá
partnyja práv’ily 

patp’isád dakum’ént 

f�tazdýmak 

ambasáda
 
kónsul’stva
 
pratsta�n’í�tva
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CUSTOMS CONTROL

Where is your declaration?

Please, & ll in the declaration

Have you  got anything to 
declare?

Show me your baggage, please

Have you got any other bag-
gage?

Whose luggage is it?

Is this…?

your luggage

your bag

your suitcase

your rucksack

What’s in your…?

backpack

bag

suitcase

Have you got any dutiable 
articles?

These things are liable to 
customs duty

Have you got any…?

"��!Z |^!�#�>� 

}�
 ���� �$
�������?

+�������
 �$
�������, 
��� 
���
�

` ��� ���� ��� �$
��������?

_�
����
 ��� 	���� 

�� ���� � ��� ���� ����? 

��� ���� ����?

����…?

��� 	����

���� ���	�

��� �������

��� ��������


{�� � ��� �...?

��������
�

���	


�������


` ��� ���� ����, �	
������� 
�����? 

����� ���� ���������� 
�	
������� ����� 

�� �
 �
���� ��...? 

mýtny kantról’ 

�’e vá
a deklará�yja?

zapó�n’i�’e deklará�yju, kal’í 
láska

u�v�s jos’(�’) 
to deklara-
vá�’?

paka"ý�’e va" ba�á

 
�’i�jos’�’ u�v�s ja
�é ré�y?
 

�yjé �éta ré�y?

�éta…?

va" ba�á


va
a tórba

va
 �amadán

va" zapl’é�n’ik


to ��vas u...?

zapl’é�n’iku

tórb’e

�amadán’e

u�vas jos’�’ ré�y, apkladá-
nyja mýtam? 

�étyja ré�y padl’a�áju�’ 
apkladán’zu mýtam 

�’i n’e�v’ez’a�’é vy...? 

Customs control
Мытны кантроль
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Open your suitcase, please

Thank you, everything is OK

Sorry, we must take it

You should pay customs

I’m going from… to…

May I see (examine) your car, 
please?

Open the boot, please

Sign here, please

Where’s the luggage check?

Here’s my customs declaration

Help me to & ll in the customs 
declaration form, please

Are these articles dutiable?

I don’t know what is dutiable

How much duty do I have to 
pay?

I have nothing to declare

This is a present

These are presents

Here’s my luggage

I have no more baggage

^�
����
, 
��� ���
�, 
������� 

}��
��, ��ë � �����
�

=�	�����
, �� ������� ���� 
��	����

=� ������� ��������� 
����� ������


\ ��
��������� �... �... 

}�������
 ������
�� ��� 
������	���? 

^�
����
, 
��� ���
�, 
	������
 

#�������
��, 
��� ���
�, ���

}�
 ����������� 
������� 
	�����? 

=��� ��� ������ 
�$
�������

}��������
 ��
 ��������� 
	���
 ������ �$
������� 

����� ���� �	
�������� 
�����? 

\ �
 �����, ��� 
�	
����
��� �����

\
� ����� ������
  � 
�����
� ���������?

"�
 ���� ���� ������� � 
�$
������� 

���� ��������


���� �������
�

=��� ��� 	���� 

������ 	����� � ���� ����

atkrýj�’e, kal’��láska, 
�amadán
 
�’ákuju, us’ó ��parátku

vyba�áj�’e, my pav’ínzy �éta 
zabrá�’ 

vy pav’ínzy zapla�’í�’ mýtny 
pad�tak

ja nak’iró�vajus’a z... u...
 
dazwól’�’e a�l’é�’e�’ va
 
a�tamab’íl’?
 
atkrýj�’e, kal’��láska, 
ba�á"n’ik 

ras’p’i
ý�’es’a, kal’��láska, tut

�’e prawó�’i�za kantról’ 
ba�a"ú?
 
wos’ maja mýtnaja 
deklará�yja

dapama"ý�’e mn’e 
zapó�n’i�’ blank mýtnaj 
deklará�yji 

�étyja ré�y apkladáju�za 
mýtam?
 
ja n’a�v’édaju, 
to 
apkladáje�za mýtam

jak’í mýtny padátak ja 
pav’ín’en výpla�’i�’?

mn’e n’amá �a�ó zajav’í�’ 
u�deklará�yji
 
�éta padarúnak

�éta padarúnk’i

wos’ moj ba�á

 
jín
a�a ba�a"ú ��m’an’é 
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I’ve got only things for per-
sonal use

I haven’t got…

I have with me…

Vocabulary

baggage ticket

free baggage

checked baggage

smuggled goods

excess baggage

export duties

import duties

customs declaration

customs of& ce

customs of& cer

customs inspection

baggage inspection

customs facilities

customs duties

customs regulations

` ���� ����
� ���	����� 
���� 

` ���� 	����� ����... 

\ ���� � ��	��... 

��#
	 �� �$!	

	������� 
��������

	�������� 	����

���$���������� 	����
 

�����	������ 
(��	����
���) ������ 

����
 	����� 

���� �� �����

���� �� ��o�

������ �$
�������

������ ������ 

�����
 

����� ����� (������) 

����� ����� 	�����

������ ���ë�
� (�������)

������ �������

������ �������

n’amá

u�m’an’é tól’k’i asab’ístyja 
ré�y
 
u�majím ba�a"ý n’amá... 

ja v’azú s�sabój...
 

slóvy da témy

ba�á"naja kv’itán�yja

b’asplátny ba�á


zare�’istravány ba�á

 
kantrabándnyja 
(zabarón’enyja) taváry

l’í
ak ba�a"ú 

mýta na�vývas

mýta na��w�s

mýtnaja deklará�yja

mýtnaja �práva 

mýtn’ik
 
mýtny a�l’át (na�l’át) 

mýtny a�l’ád ba�a"ú

mýtnyja pal’óxk’i (il’�óty)

mýtnyja pó
l’iny

mýtnyja práv’ily
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FLIGHT

Ticket issuance

When does the plane to… 
take-off?

When will it arrive at…?

When will the next ' ight 
to…?

Is there a ' ight to… for 
today?

Is this a direct ' ight?

Is there a stop-over?

Where does the plane make 
landing?

I’d like two tickets on the 
' ight…, please

How much is a… ticket 
to…?

& rst class

business class

economy class

Where is the information 
board �f…?

' ight

arrival

^=X\#��< 

^%�������
 	����� 

|��� ������
 �����ë� �...? 

|��� �� ���	���
 �...? 

|��� ��������
��� �������� 
�$�� �...?  

�� ���� �ë��� �$�� ��...?  

���� ����� �$��? 

�� ���� ������
���� 
�����
�? 

}�
 �����ë� ��	��� �����
�? 

}���
 ��
, 
��� ���
�, ��� 
	����� �� �$�� ��... 

|���
� 
����e 	���� ��... 
�...? 

������ 
���
 

	���
� 
���
 

����������� 
���
 

}�
 ����������� ��	��... 

���
�� 

����ë�� 

av’ijaréjs
 
afarml’én’ze b’il’éta 

kal’í vyl’atáje samal’ót u...?
 

kal’í jon prybyváje �...?

kal’í atpra�l’áje�za nastúpny 
réjs u...? 
 
�’i�jos’�’ s’ón’za réjs na...? 

�éta pramý rejs? 

�’i�jos’�’ pram’é
kavaja 
pasátka? 
 
�’e samal’ót rób’i�’ pasátku?  

dáj�’e mn’e, kal’��láska, dva 
b’il’éty na�réjs da...
 
kól’k’i ka
túje�b’il’éd da... 
u ...? 

p’ér
ym klás’e

 b’íznes klás’e
 
turystý�nym klás’e
 
�’e znaxó�’i�za tabló...
 

výl’etu
 
pryl’ótu
 

Flight
Авіярэйс
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I want to con& rm my (return) 
' ight

At the airport

Where’s the check-in?

Your baggage is overweight

…pounds free of charge

Baggage over… pounds is 
charged extra

What should I pay for excess
baggage?

I’d like to take this bag in the 
cabin

These things I check in

Where can I take a carriage for 
baggage?

Where do I get on the plane 
to...?

Have they already announced 
the boarding?

The ' ight hasn’t been 
anounced yet

Where’s the holding room?

The ' ight… is announced

Flight �… is cancelled

Where is the information 
desk?

On board. After arrival
 

Show me my seat, please

\ ���� ����������� ���� 
(��������) �$�� 

� �1���#�0� 

}�
 ����������� 
�$���������? 

` ��� ������ ���� 

... 
������� 	�������� 

+���... 
��������� �� 
�����
���� ����� 

|���
� ��
 ������� �� 
�����
���� ����? 

����� ���
� � ���� ����� � 
��	�� � �����
 
����� ���� � ���� � 	���� 

}�
 � ���� ����� ����
 ��� 
	�����? 

}�
 ��	���
��� �����
� �� 
�$��...? 

�� �	’����� ��� �����
�? 

_����
� ���� �
 �	’���
��
 

}�
 ����������� ���� 
��
����? 

^	’���
�� �����
� �� �$��... 

#$��... ������
��� 

}�
 ����������� 	��� 
�����
�? 

� ��!��*0�. 
����  ���!���

_�
����
 ��
, 
��� ���
�, 
��ë ����� 

ja xa�ú pa�’v’ér�’i�’ swój 
(zvarótny) réjs 

u�aerapór�’e 

�’e znaxó�’i�za 
re�’istrá�yja?
 
u�v�s l’í
n’aja va�á 

...k’ila�rám b’asplátna
 
zvy
... k’ila�ráma� 
za�dadatkówuju plátu
 
kól’k’i mn’e pla�’íd za dadat-
kówuju va�ú?
 
�étuju súmku ja xa�ú �z’a�’ 
s�sabój u�salón
 
�étyja ré�y ja zdajú ��ba��

 
�’e ja ma�ú �z’a�’ vazóg 
dl’a�ba�a"ú? 

�’e adbyváje�za pasátka 
na�réjs...?
 
�’i�abjav’íl’i �"ó pasátku?
 

pasátka ja
�é n’e�abjá�l’ena
 

�’e znaxó�’i�za zála 
�akán’za? 

abjá�l’ena pasátka na�réjs...
 
réjs... adm’an’áje�za

�’e znaxó�’i�za b’uró 
dav’étk’i? 

u�samal’ó�’e. 
pas’l’á pasátk’i

paka"ý�’e mn’e, kal’��láska, 
majó m’és�a
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Stewardess!

When are we to land?

How long are we going to stay 
in…?

When will… be served?

breakfast

lunch

dinner

I don’t feel well

I feel sick

Call the stewardess, please

Please, give me…

an air-sickness pill

an air-sickness bag

some water

We are landing!

Fastern your seat belts, please!

Where can I get my baggage?

Where’s baggage dispensing?

I can’t & nd my suitcase 

Where can I apply for my 
lost baggage?

Here’s my application for the 
lost baggage

My baggage was registered

How can I get to…?

<��������! 

|��� �� ������� 
�����������? 

|���
� �� ���	���
� �…? 

|��� 	���
 ������
��...? 

�������
 

�	�� 

������ 

\ ������ ��	� ������� 

"��� ����i�� 

_�
����
, 
��� ���
�, 
��������� 

}���
, 
��� ���
�,... 

�$��� 

����
����� ��
�� 

���� 

"� ���ë� �� �����
�! 

_��������
 ������! 

}�
 ����� �������� 	����?
 
}�
 ������ 	����� �����...? 

\ �
 ���� ������� ���� 
������� (�����
�)

|��� � ���� ��������� 
��
��� ���	�
���� 	�����? 

=��� ��� ����� �	 ���	�
��� 
	�����
 
"�� 	���� 	�� 
������������ 

\
 ������� ��...? 

s’�’uardésa! 

kal’í my pav’ínzy 
pryz’aml’í�za?
 
kól’k’i my prabú�’em u …?
 

kal’í bú�’e pad��’eny...?
 
s’n’adának
 
ab’ét
 
v’a�éra
 
ja drénza s’ab’é a�zuváju
 
m’an’é nú�’i�’
 
pakl’í��’e, kal’��láska, 
s’�’uardésu
 
dáj�’e, kal’��láska,... 

aerón
 
�’i�’ijen’í�ny pak’ét 

vadý 

my j�’óm na pasátku!
 
pry
p’il’í�’e ram’an’í!
 
�’e mó"na atrymá�’ ba�á
?
 
�’e výda�a ba�a"ú réjsa...?
 
ja n’e�ma�ú znajs’�’í swój 
�amadán (val’isku) 

kudý ja ma�ú z’v’arnú�za 
nakónd z�úbl’ena�a ba�a"ú?
 
wos’ majá zajáva 
ab�z�úbl’enym ba�a"ý
 
mój ba�á" by� zastraxavány 

jak prajs’�’í da...?
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the information of& ce

the telephone booth

baggage check-room

the taxi stand

Vocabulary

ticket

booked ticket

to make the reservation

passenger service class

& rst class

business class

economy class

' ight

cancelled ' ight

' ight departure

extra ' ight

delayed ' ight

non-' ying weather

stop-over ' ight

out and return ' ight

direct ' ight

regular ' ight

transfer ' ight

routine ' ight

�����
� 

�$�
%���-�������� 


��
�� ���������� 
 
�����
� ��
�� 

��#
	 �� �$!	 

	���� 

	���� � ������������ 
	����������
� 

��	���������� �����  


��� �	����������� 
��������� 

����� 
��� 

	���
�-
��� (��
����)  

���������� 
���  

�$��, ���ë� 

�����
�� �$�� 

����������
 �����
 
�����
��� �$�� 

��������� �$�� 

���ë���
 ������’
 

���ë� � ������
���� 
������
��  

���ë� “����-��������” 

����� �$��
 
�$������� �$��  

�����%���� �$�� (� 
�
�����
��) 

�����ë��� �$�� 

 dav’étk’i
 
tel’efóna�a�tamáta 

kám’ery zaxó�van’za
 
stajánk’i taks’í 

slóvy da�témy 

b’il’ét 
 
b’il’ét s�pa�’v’ér�anym 
bran’íravan’zem
 
zabran’írava�’ m’és�a  

klas apslu�ó�van’za pasa"ýra�
 

p’ér
y klas
 
b’íznes�klas (�’elavý)
  
turystý�ny klas  

rejs, pal’ót
 
adm’én’eny rejs
 
atpra�l’én’ze réjsa
 
dadatkóvy rejs 

zatrýmany rejs
 
n’al’ótnaje nadwórje
 
pal’ót s pram’é
kavym 
prypýnkam
  
pal’ót “tud��zvarótna”
 
pramý rejs

re�ul’árny rejs
  
trans’f’érny rejs 
(s’�p’eras�tkaj) 


t��’ónzy rejs 
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time

' ight duration

reporting time

checking time limit

departure time

delay time

baggage

excess baggage

registered baggage

lost baggage

unchecked baggage

free baggage

dutiable article

restricted article

hand baggage

airport

airport of departure

airport of entry

baggage dispensing

booking hall

passenger customs hall

waiting room

information service unit

duty-free shop

���

����������� ���ë�� 

��� �����
� �$��������� 
 
��� ��
������� �$��������� 

��� ���
��  

��� ������
�  

	���� 

	���� ���� ����� ������� 
 
���$���������� 	����

���	�
�� 	���� 

�
���$���������� 	����
 
����� 	����� ��� 
	���������� ������� 

�������� (	�����), 
�	
����
��� ����� 

�������� (	�����), 
��	����
��� ��� �
�����
� 
 

������ ��
���� 

�$������

�$������ ���
�� 

�$������ ����ë�� 

������ 	�����

���� 	����������� 

���� ������� �������  

���� ��
����  

��%���������-�����
���� 
����	�  


���� 	��������� �������

�as

pra�’á�las’�’ pal’ótu
 
�as pa�átku re�’istrá�yji
  
�as zakan�én’za re�’istrá�yji
 
�as výl’etu
  
�as zatrýmk’i  

ba�á

 
ba�á" zvy
 nórmy prawózu
  
zare�’istravány ba�á


z�úbl’eny ba�á

 
n’ezare�’istravány ba��

 
pam’ér ba�a"ú dl’a 
b’asplátna�a prawózu
 
pradm’éty (ba�a"ú), 
apkladájemyja mýtam
 
pradm’éty (ba�a"ú), 
zabarón’enyja 
dl’a�p’erawósk’i
  
ru�nája paklá"a 

aerapórt

aerapórt výl’etu
 
aerapórt pryl’ótu
 
výda�a ba�a"ú
 
zála bran’íravan’za
 
zála mýtna�a da�l’ádu

zála �akán’za
  
infarma�ýjna�dav’étkavaja 
slú"ba
  
kráma b’azmýtna�a próda"u
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health control

baggage point

tichet check area

check-in

passport control

ticket sales

' ight time table

security of& cials

' ight information display

transit lounge

toilet (WC)

baggage weight-in

airplane

steward

unloading

forced landing

lead for landing

crew cabin, ' ight deck

cabin crew chief, skipper

waypoint

gain height

boarding

landing

pilot

air-ferry station

compartment

�
������
� 
�������  

����� �%�������� 	�����
  
����� ������
� 	������  

����� �$��������� 
(���������) 

��������� 
�������  

������ 	������  

���
��� ���ë���  

����	� 	����
� 

��	�� ��%������� �	 ������ 
 
���������� ����  

������  

���������
 	����� 

�����ë� 

	�����������
 

�����
� (���������) 

��������� �����
� 

���� �� �����
� 


�	��� $
����� 


�������� $
����� 

������� ���ë�� 

��	����� ������
 
�����
� (���������) 

�����
� (�����ë��) 

����� 

������
��� ���
� ���ë��  

����� 

 m’edy�ýnsk’i kantról’ 
 
m’és�a afarml’én’za ba�a"ú  

m’és�a prav’érk’i b’il’éta�
  
m’és�a re�’istrá�yji 
(pasa"ýra�) 

pá
partny kantról’ 
 
próda" b’il’éta�  

rasklát pal’óta�
  
slú"ba b’as’p’ék’i
 
tabló infarmá�yji ab�réjsax
  
tranz’ítnaja zála
  
tual’ét
  
uzvá"van’ze ba�a"ú 

samal’ót
 
b�rtpravadn’ík
 
výsatka (pasa"ýra�) 

výmu
anaja pasátka 

is’�’í na pasátku
 
kab’ína ek’ipá"a
 
kaman�’ír ek’ipá"a
 
mar
rút pal’ótu 

nab’irá�’ vy
yn’ú
 
pasátka (pasa"ýra�)
 
pasátka (samal’óta)
 
p’ilót
 
pram’é
kavy punkt pal’ótu
  
salón
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stewardess

takeoff

SERVICE

Currency Exchange

Where  can I change money?

Where is the nearest...

bank

ATM

exchange of& ce

At what time does the 
exchange of& ce (bank) open 
(close)? 

I’d like to exchange… 

roubles

dollars

euro

I’d like to… 

exchange money into local 
currency...

exchange local currency into…

buy traveller’s cheques 

��������� 
 
���ë� (�����ë��) 

^�<>`���=^!!9 

#�!&
 
��+�	

}�
 � ���� �	������ 
�����? 

}�
 ����������� 
���	�������...

	��


	��
����

���
� �	���� ������

|��� ������
��� 
(������
���) �	����� ���
� 
(	��
)?

\  ����� 	� �	������...

��	��

������

����

\ 	 �����...

�	������ ������ �� 
�������� ����� 

�	������ �������� ����� 
��... 


����� ������
�� ��
� 

s’�’uardésa
  
uz’l’ót (samal’óta) 

apslu�ó�van’ze
 
abm’én val’úty

�’e ja ma�ú abm’an’á�’ 
�ró
y?
 
�’e znaxó�’i�za 
najbl’i"éj
y...

bank

bankamát

punkt abm’énu val’úty

kal’í a�zyn’áje�za 
(za�yn’áje�za) abm’énzy 
punkt (bank)?

ja xa�’é��by abm’an’á�’...

rubl’í

dal’áry

jé�ra

ja�p xa�’��...

abm’an’á�’ val’útu na 
m’as�óvyja �ró
y
 
abm’an’á�’ m’as�óvyja �ró
y 
na... 

kup’í�’ turýs�k’ija �ék’i
 

Service
Абслугоўванне
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cash a cheque

Do you accept traveler’s 
checks?

Change it, please

100 dollars

50 euro

I need

cash

Transactions with a 
bank account

How can I transfer money 
abroad?

Have you received a money 
order in my name?

I want to withdraw… from my 
account

I want to pay into my account

How much money in my 
acount?

Here is my passport

Where do I sign?

Sign…, please

here

on the back

Fill in the form

What kind of plastic cards you 
serve?

�������� ����� �� ��
�

=� �����
�
 ������
�� 
(��������) ��
�?

#��������
, 
��� ���
�...

100 �������

50 ����

"�
 �����	��...

�������

#���!0	� � 
�!
��"���! ���)
��!

\
 ����� ��������� ����� 
�� ����?

�� �������� ������� 
�
����� �� ��ë ���? 

\ ���� �����… � ����� 
�����
�

\ ���� ������ ����� �� ���� 
������


|���
� ������ �� ���� 
�����
�?

=��� ��� ������� 

}�
 ��
 ����������? 

#�������
��, 
��� ���
�‚…

��� 

�� �������
 

+�������
 	���


\
�� ������
���� 
���
� �� 
�	��������
�
?

atrymá�’ �ró
y pa��éku

 vy prymáje�’e turýs�k’ija 
(daró"nyja) �ék’i?

raz’m’an’áj�’e, kal’��láska...

sto dal’ára�

p’a�’as’át jé�ra

mn’e patrébny...

najá�nyja

ap’erá�yji 
z�bánka�sk’im raxúnkam

jak mó"na atpráv’i�’ �ró
y 
za�m’a"ú?

�’i�pastupá� �ra
óvy 
p’erawód na�majó jm’á? 

ja xa�ú z’n’a�’… z�majgó 
raxúnku

ja xa�ú �n’és’�’i �ró
y 
na�swój raxúnak

kól’k’i �ró
aj na�majím 
raxúnku?

wos’ moj p�
part
 
�’e mn’e ras’p’isá�za?
 
ras’p’i
ý�’es’a…, kal’��láska

tut 

na�advaró�’e
 
zapó�n’i�’e blank

jak’íja plástykavyja kártk’i vy 
apslu�ó�vaje�’e?
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Vocabulary

exchange rate

exchange of& ce

ATM

bank-note

change

credit card

exchange of the day

real money, cash

local currency

to change  currency

to refund money

to borrow money

to keep money with a bank

to remit money

to change money

GETTING ACQUAINTED 
WITH A CITY

City

Where can I buy a guide-
book?

��#
	 �� �$!	 

�	����� 
��� ������ 

�	����� ���
� 

	��
����

	��
���� 

���	��� 


�$������ 
���
� 


��� ��� (������) 

������� ����� 

�������� ������ 

�	�������� ������ 

���������� ���� 

������� �����, 	���� 
����
� 

��������� ����� � 	��
�
 
�
��������� ����� 

����������� ����� 

+!^�"<�=^ + 
��#̂ }^"

2#��� 

}�
 ����� ��	��� �������
 
�� ������
? 

slóvy da�témy 

abm’énzy kurs val’úty
 
abm’énzy punkt
 
bankamát

banknóta 

drób’as’
 
kred�tnaja kártka
 
kurz dn’a (val’úty)
 
najá�nyja �ró
y
 
m’as�óvaja val’úta
 
abm’én’va�’ val’útu
 
vyplá�vad dó�x 

zajmá�’ �ró
y, bra�’ pazýku
 

zaxó�va�’ �ró
y � bánku
 
p’erawó�’i�’ �ró
y
 
raz’m’én’va�’ �ró
y 

znajómstva z�
�óradam

�órat
 
�’e mó"na nabýd dav’édn’ik 
pa��óra�’e?
 

Getting acquainted 
with a city
Знаёмства з горадам
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I’d like to go…

on a sightseeing tour of the 
city

to… the museum

for a walk

Do you live in this city?

Have you got anything 
interesting in your city?

What’s the name of this… ?

What’s that?

Who built this theatre?

Who is the author of this 
monument?

It’s wonderful!

Are there any parks in this 
city?

Are there any sights of the city 
nearby?

Can you tell me how to get 
there?

Is it far from my hotel?

How can I get to the…?

shop

theatre

market

museum

hotel

Is it within walking distance?

\ ����� 	�… 

������� �� $
�
����� �� 
������
 

��������... ����� 

�������������
 
=� ������ � �����
������
? 

�� ���� � ����� ������
 
���-��	���� ��
���
? 

\
 ������
��� ����…? 

{�� ���� ��
�
? 

~�� ��	������ ���� �$���? 

~�� ����� ������ �����
�? 

���� ������� (%����)! 

�� ���� � ����� ������
 
���
�? 

�� ���� ��	�� �������� 
������� ������ ������? 

_��
����
, �
 ��
 ���� 
��	�����? 

�� ���ë
� ���� �� ����� 
������? 

\
 ��
 ������� ��…? 


���� 

�$���� 


������

�����

������

�� ����� ���� ������ 
���
�? 

ja xa�’é��by…
 
pajéxa�’ na�ekskúrs’iju 
pa��óra�’e

nav’éda�’… muz’éj

pa
pa�yravá�’

vy "yv’a�’é ���étym 
�óra�’e? 

�’i�jos’�’ u�vá
ym �óra�’e 

to�n’ébu�’ �’ikávaje?
 
jak nazyváje�za �éty…?
 

to �éta takóje?
 
xto pabudavá� �éty teátr?
 
xto á�tar �éta�a pómn’ika?
 

�éta �udó�na (fájna)!
 
�’i�jos’�’ u��étym �óra�’e 
párk’i?
 
�’i�jos’�’ póba� vydatnyja 
m’as’�’�ny �éta�a �órada?
 
patka"ý�’e, jak mn’e tudý 
dabrá�za?
 
�’i�dal’óka �éta ad�maj�ó 
�atél’a?
 
jak mn’e prajs’�’í da…?
 
krámy

te�tra

k’irma
á

muz’éja

�atél’a

�’i�mó"na tudý dajs’�’í 
p’é
k’i? 
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Is this the right way to get to 
(the river Svisla�)?

What street is it?

I’m looking for …

(International) street

(Independence) Square

Please, show me this on the 
map

It seems I’ve lost my way

Please, of& cer, tell me where 
is…?

Can you help me?

Is it far?

Over there

Across the street

On that bank of the river

Around the corner

In that (this) building

In house number (thirteen)

Let’s go, I’ll show you

Turn left (right)

Go straight ahead to the 
crossing

Go there

Come to the bridge

Walk some two hundred 
meters

You can use the underground 
crossing

�� � ���������� 
����
� � 
��� ��... (��
� <������)? 

{�� ���� �� ������? 

\ ��
��… 

������ (X��$�������������) 

������ (!
����������) 

_�
����
 �$��, 
��� ���
�, 
�� ���
/ 
���
 

"�
 �������, � ��	��
�� 
(��	��
���) 

<����� ����������, 
���
����
, 
��� ���
�,... 

�� �����
 �� ��
 
���������? 

�� ���� ���ë
�? 

=��� ��� 

���� � ���� 	�
� ������ 

���� �� ��� 	����
 ��
�

���� �� ������

���� � ��� (�����) 	����
�

` ���
 ����� (����������)

~������
, � ��� ��
���

_�������
 ����� (������)

X����
 ��
�����  �� 
�
���������

X����
 ����
 
}������
 �� �����

_�������
 ���� ������ 
������


"���� �
��������� 
��������� �
������� 

�’i ��práv’il’nym k’irúnku ja 
jdú da... (rak’í s’v’ísla�)? 


to �éta za�wúl’i�a?
 
ja 
ukáju…
 
wúl’i�u (interna�yjanál’nuju)

pló
�u (n’ezal’é"nas’�’i)

paka"ý�’e, kal’��láska, 
na�máp’e/ kár�’e
 
mn’e zdajé�za, ja zabluká� 
(zablukála)
 
spadár m’il’i�yjan’ér, 
patka"ý�’e, kal’��láska,...
 
�’i�mó"a�’e vy mn’e 
dapamax�ý?
 
�’i��éta dal’óka?
 
wun’ tam
 
�éta s�ta�ó bóku wúl’i�y
 
�éta na�t�m b’éraz’e rak’í

�éta za�wu�lóm

�éta ��tym (�étym) budýnku

u�dóm’e númar (tryná�za�’)

xa�’ém�’e, ja vam paka"ú

pav’arn’í�’e �l’éva (�práva)

i�’í�’e dakládna  
da�skry�aván’za

i�’í�’e tudý
 
daj�’í�’e da�mastá

praj�’í�’e ja
�é m’étra� 
�’vés’�’e

mó"na skarystá�za 
padz’émnym p’eraxódam



English-Belarusian phrase-book 49

How can I get to... (the Church 
of St. Roch)

Would you, please, draw out 
the route for me?

Public transport

How can I get to… by...

bus, trolleybus, tram, subway?

Where can I get a ticket for 
the…?

Excuse me, what bus goes 
to…?

Where is the nearest…?

bus stop

trolleybus stop

tramway stop

underground station

How many stops to…?

Will I get to… by this bus?

Where does this tram go?

Give me a ticket to…, please

Please, let me pass

Is this seat taken?

Punch the ticket, please

Will you tell me where to get 
off?

What is the next station?

\
 ��
 ������ ��... (
���ë�� 
<������ #���)? 

|��� ���
�, ��������
 ��
 
��������� ������� 

2��!!���� ��!
�����

\
 � ���� ������� ��... ...?

����	����, ������	����, 
������
�, �
���

}�
 ����� ��	��� 
����
 
��...? 

_��	���
, �
� ����	�� ���� 
��...?

}�
 	������� �������
...?
 
����	��� 

������	���
 
������� 

�
���
 
|���
� ������
�� ��...?

\ ����� �� ����� ����	��
 
��...? 

|��� ���� ���� �������? 

}���
 ��
, 
��� ���
�, ����� 

����
 

}�������
 �������
 
���� ����� ������
?
 
_��
�����������
 (���	��
), 

��� ���
�, 
����
 

=� ���
����
, 
��� ��
 
���������? 

\
� �������� �������
? 

 jak mn’e dajs’�’í da... 
(kas’�’óla s’v’ató�a róxa)?
 
kal’í�láska, namal’új�’e mn’e 
práv’il’ny mar
rút
 

�ramá�k’i tránspart

jak ja ma�ú dajéxad da... ...

a�tóbusam, tral’éjbusam, 
tramvájem, m’etró?

�’e mó"na nabý�’ kv’itók 
na...?
 
prabá��’e, jak’i a�tóbus i�’é 
da...?

�’e bl’i"éj
y prypýnak...?
 
a�tóbusa
 
tral’éjbusa
 
tramvája
 
m’etró
 
kól’k’i prypýnka� da...?

ja dajédu na��étym a�tóbus’e 
da...?
 
kudý j�’é �éty tramváj? 

dáj�’e mn’e, kal’��láska, 
a�’ín kv’itók

dazwól’�’e prajs’�’í
 
�éta m’és�a wól’naje? 

prakampas’�’íruj�’e 
(prab’í�’e), kal’��láska, 
kv’itók
 
vy patká"a�’e, kal’í mn’e 
vyxó�’i�’? 

jak’í nastúpny prypýnak?
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Getting off, please?

Taxi

Where’s the taxi station?

How much is to get to…?

Take me to…, please

the… street…/
the railway station

the airport

the… hotel

We are in a hurry

Quicker, please

Stop here, please

Wait me here

How much is it?

Here you are

Keep the change

Vocabulary

bus

drug store, chemist’s

airport

hospital

building

boulevard

hospital

railway station

=� ����� ��������
? 

��
��

}�
 ��� �����
� ��
��? 

|���
� 	���
 
�������� 
������� ��...?

|��� ���
�, �������
 ����...
 

�� ������.., ��� �����.../ 
�� ��������� ��
��� 

� �$������ 

� ������ 

"� �����
���

~����� (�����), 
��� ���
�

<�����
�� ���, 
��� ���
�

_���
���
 ���� ���

|���
� � ��� �����
�?

=���, 
��� ���
� 

#���� �
 ���	� 

��#
	 �� �$!	 
 
����	�� 

����
� 

�$������
 
	������� 

	�����
 

	������

�������
 
��
��� 

vy záraz vyxó�’i�’e?
 
taks’í

�’e tut stajánka taks’í?
 
kól’k’i bú�’e ka
tavád 
dajéxad da...?
 
kal’��láska, adv’az’í�’e 
m’an’é...
 
na�wúl’i�u..., dom númar.../ 
na �y�úna�ny vagzál
 
��aerapórt
 
���atél’
 
my s’p’a
ájems’a

xu�zéj (�’i
éj), kal’��láska

spyn’í�’es’a tut, kal’��láska

pa�akáj�’e m’an’é tut

kól’k’i ja vam pav’ín’en? 

wos’, kal’��láska
 
ré
ty n’a�tréba 

slóvy da témy
  
a�tóbus
 
aptéka
 
aerapórt
 
bal’n’í�a 

budýnak
 
bul’vár


p’itál’
 
vagzál
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tower

street

exhibition

city

house

plant

lane

castle

conservatoire

picture gallery

area, district

cinema

market

shop

fortress

monastery, convent

militia

underground, metro

highway

bridge

museum

quay

palace

clinic

park

cemetery

���� 

������ 

������� 

����� 

��� 

����� 

������
 

����
 


���
�������� 


�������� ���
���


������ 


����$��� 


����� 


���� 


������� 

�������� 

������� 

�
���

���������� 

���� 

����� 

��	������� 

����� 

����
����
� 

���
 

�����
� 

v’é"a 

wúl’i�a 

vystáva
 
�órat 

dom
 
zawót
 
zawúlak
 
zámak
 
kans’ervatóryja
 
kar�’ínzaja �al’eréja

kvartál
 
k’inateátar 

k’irmá

 
kráma
 
krépas’�’ 

manastýr
 
m’il’í�yja 

m’etró 

ma�’�str�l’ 

most 

muz’éj 

nab’aré"naja 

palá� 

pal’ikl’ín’ika
 
park 

m��’ilk’i
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planetarium

square

monument

port, harbour

post-of& ce

avenue

station, stop

district

ruins

pond

cathedral

garden

park

crossing

sculpture

stadium

statue

ancient sights (places)

pond

homestead

taxi

tram

trolley-bus

toilet, WC

blind alley

����
�����
 
������ 

�����
 

���� 

����� 

������
� 

�������
 

��ë� 

��������� 

����

��	�� 

��� 

�
�
�

�
��������
 

�
��������
 
�����ë� 

������ 

������������� 
(����������� �������)

���� 

�����	� 

��
��

������� 

������	�� 

������ 

����
 

plan’etáryj 

pló
�a
 
pómn’ik 

port 

pó
ta
 
pras’p’ékt

prypýnak
 
rajón
 
razvál’iny
 
sta�

sabór
 
sat 

skv’er

skry"aván’ze 

skul’ptúra 

stadyjón
 
státuja
 
stara"ýtnas’�’i (stara"ýtnyja 
m’as’�’íny)

sta�
 
s’a�’íba 

taks’í

tramváj
 
tral’éjbus 

tual’ét 

tup’ík
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theatre

department store

supermarket

university

factory

fountain

temple

church

centre

excursion

HOTEL

The choice of the hotel

Where can I stay in?

I’d like a hotel not far from…

I’d like to stay at an 
inexpensive hotel

That’s too expensive

This price suits me

What room is Mr. (Mrs.)… 
staying in?

�$��� 

����
���� 

����
���� 

����
������ 

%�	��
�
 
%����� 

���� 

���
��
 
�$��� 

$
�
����� 

�̂ ��>�

+(��� ���$�� 

}�
 � ���� ��������? 

"�
 �����	
� ������ 
�
���ë
� ��... 

\ 	 ����� (������ 	) 
�������� � �
������� ������ 

���� ������� ������

���� 
��� ���� ����������
 

` �
�� ������ �������� 
(���������)...? 

teátar
 
un’iv’ermáx
 
un’iv’ersám
 
un’iv’ers’itét
 
fábryka
 
fantán
 
xram
 
�arkvá
 
��ntar
 
ekskúrs’ija 

�atél’

výbar �atél’a 

�’e ja ma�ú spyn’í�za?
 
mn’e patréb’en �atél’ 
n’edal’óka ad...
 
ja�p xa�’é� (xa�’éla�p) 
spyn’í�za � n’edara�’ím 
�atél’i
 
�éta zanátza dóra�a

�éty ko
t m’an’é zadaval’n’áje
 
u�jak’ím númary spyn’í�s’a 
(spyn’ílas’a)... ? 

Hotel
Гатэль
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Registration

My name is…

I have a reservation

I need...

a single room

a double room

a suite

How much is this room per 
night?

I will stay at your hotel…

overnight only

for four days

for a week

Here’s my passport

What is my room number?

On what ' oor?

Please, take my things to…

my room

the cloak-room

Show me my room, please

This room doesn’t suit me

Is there a… room?

larger

better

lighter

#/��!�&

� 
)!��� 

"�ë ���������... 

}�� ���� ��	���������� 
����� (��
��)... 

"�
 �����	
�... 

����� �� ������

����� �� ����� 

�����-��
� 

|���
� 
����
 ���� ����� 
� ���
�? 

\ ������� � ������... 

����
� �� ��� 

�� ������ ��� 

�� ����
�� 

=��� ��� ������� 

\
� ����� ����� ��
��? 

!� �
�� ������
? 

^������
, 
��� ���
�, ��� 
���� �... 

����� 


��
�� ���������� 

_�
����
 ��
 ��� �����
 
���� ����� ���� �
 
����������
 

�� ��
���... �����? 

	����� 

����� 

��������� 

afarml’én’ze númara
 
majó próz’v’i
�a...
 
dl’a m’an’é zabran’íravany 
númar (pakój)...
 
mn’e patréb’en...
 
númar na�adna�ó

númar na�dvajíx 

númar�l’uks 

kól’k’i ka
túje �éty númar 
u�sútk’i?
 
ja spyn’ús’a ���atél’i...
 
tól’k’i na�no� 

na��atýry dn’i 

na�tý�’en’ 

wos’ moj pá
part
 
jak’í númar maj�ó pakója? 

na�jak’ím pav’érs’e?
 
adn’as’í�’e, kal’��láska, majé 
ré�y �... 

númar
 
kám’eru zaxó�van’za 

paka"ý�’e mn’e moj númar 

�éty númar m’an’é 
n’e�zadaval’n’áje
 
�’i�máje�za... númar?
 
ból’
y 

l’ép
y
 
s’v’atl’éj
y
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quieter

cheaper

Where can I park my car?

How long will you be staying 
with us?

Here’s a registration form

Your room is number…

On… ' oor

At a hotel

Who is there?

Just a moment, I’ll open the 
door

Come in, please

Please, send a...

chamber-maid

doctor

interpreter

Where is the…?

currency exchange

telephone

restaurant (bar)

Will you send… to my room 
at… o’clock?

At what time is…?

breakfast

lunch

dinner

������� 

�������� 

}�
 � ���� ������
����� 
������	���? 

!� �
� ������ �� � ��� 
�����
�
��? 

=��� �$����������� 	���

 
=�� ��
��/ �����...
 
!�... ������
 

�
��#���

� " ���$�� 

~�� ���? 

~�����
�, ����� ������ 

�̀�������


=�
����
, 
��� ���
�,... 

��
�ë�
� 

��
��� 

�
��
�����
� 

}�
 ���...? 

�	��� ������
 
�$�
%�� 

�$������ (	��)
 
_�������
, 
��� ���
�,... � 
��� ����� �... ������ 

` �
� ���...?

�������

 
�	�� 

������

�’i
éj
y
 
tan’zéj
y
 
�’e ja ma�ú pryparkavá�’ 
a�tamab’íl’?

na�jak’� térm’in vy ��nas 
spyn’áje�’es’a?
 
wos’  re�’istra�ý jny blank 

va
 pakój/ númar... 

na... pav’érs’e 

znaxó�an’ze ���atél’i

xto tam?
 
xv’il’ínku, záraz a�zyn’ú
 

uvaxó�’ze

výkl’i�tzs’e, kal’��láska, ... 

pakajó�ku
 
l’ékara
 
p’eraklá�zyka
 
�’e tut...?
 
abm’én val’úty
 
tel’efón 

restarán (bar) 

pryn’as’í�’e, kal’��láska,... 
u�moj númar u... �a�’in 

u�jak’í �as...?

s’n’adának
 
ab’ét
 
v’a�éra
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Please, have these things…

ironed

cleaned

laundered

& xed (mended)

Has anyone asked for me?

If anyone asks for me,…

I’m in the bar

I’ll be back at… o’clock

The… in my room is out of 
order

Please, clean up here

Checking out

Please, have the bill ready

I’m checking out…

this afternoon

tonight

tomorrow morning at… 
o’clock

Please, call a taxi for me

Please, take my baggage down

I (we) enjoyed my (our) 
staying here

I (we) hope to visit you again

|��� ���
�,... ����� ����
 
���������
 

��������
 

������

 
�����������
 

_�� ���� ���-��	���� 
�������?
 
|��� ���-��	���� ���� 
�����
, �...
 
� 	��� 

������� �... ������

` ���� ������ �
 �����
... 

|��� ���
�, ���	����
 ���

#�’&�� � ���$�� 

|��� ���
�, ����������
 
������


\ �’������...
 
�ë��� ���� 

�ë��� ������� 

������ ������� �... ������
 

=�
����
, 
��� ���
�, ��
 
��
�� 

^������
 ��� 	���� ����
 
"�
 (���) � ��� ������ 
�����	����� 

<�������� (����������) 
���� ��� �������� �� ��� 

kal’��láska,... �étyja ré�y 

paprasúj�’e
 
pa�ýs’�’i�’e
 
výmyj�’e
 
adramantúj�’e
 
pra m’an’é xto�n’ébu�’ 
pytá�s’a?
 
kal’í xto�n’ébu�’ m’an’é 
spytáje, ja... 

u�báry
 
v’arnús’a �... �a�’in

u�majím númary n’e�pra�úje...
 

kal’��láska, pryb’arý�’e tut

adjéz(d) z��atél’a 

kal’��láska, padryxtúj�’e 
raxúnak

ja z’ja"�áju...
 
s’ón’za dn’om 

s’ón’za �v’é�ary
 
zá�tra rán’i�aj u... �a�’ín
 

výkl’i��’e, kal’��láska, mn’e 
taks’í 

adn’as’í�’e moj ba�á" un’ís 

mn’e (nam) ��vas v’él’m’i 
spadabálas’a
 
spa�’ajús’a (spa�’ajéms’a) 
ja
�é ras pryjéxad da vas
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SHOP

Sign boards

antiquity shop

�lothes shop 

household shop

book shop

bookstall

photo articles

department store

product shop 

footwear shop

furniture shop

haberdashery

hats and caps 

jewellery

clothes for men

clothes for women

music articles

optician’s

souvenirs

sport articles

|#�"^

$(���	

����
������ 
���� 


���� ������
�/ ������� 


���� 	������ �����
�
 

�������
 

����� 
�ë�
/ ����

 
%���������
 
����
����
 
�����
����� 
����

�	��
���� 
����

��	�
��� 
����
 
����������

�������� �	���

��
������ ����	�

�������
�� ������
�

������� ������
�

�������� �������

����
�

���
����

��������� ������

kráma


ýl’dy 

antykvárnaja kráma 

kráma wópratk’i/ a�’én’za 

kráma bytawój téxn’ik’i 

kn’i�árn’a
 
kn’í"ny k’ijósk/ 
áp’ik 

f�tataváry
 
un’iv’ermáx
 
praduktóvaja kráma

abutkóvaja kráma

mébl’evaja kráma
 
�alantaréja

�ala�nýja �bóry

juv’el’írnyja výraby

mu
�ýnskaja wópratka

"anó�aja wópratka

muzý�nyja prylády

óptyka

suv’en’íry

spartóvyja taváry

Shop
Крама
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stationery

supermarket

tobacco products

toys

linen

wathches

General phrases

Where is the... shop?

When does the shop open/
close?

The shop is open from… to… 
o’clock

Could you tell me, where is…

How can I get to the nearest 
shop?

Where is it possible to buy…?

Could you show me that?

Does anyone speak English?

I would like to buy…

I am searching for…

I would like to have a look 
at…

I am interested in...

Do you sell…?

Is there anything else?


��������
�� ������

���
����

�

�����ë��� ����	�

���
�

	������

��������
�

#�)��
	� /�!�	 

}�
... 
����?

|��� ������
���/ 
������
��� 
����?

|���� �����
 �... ��... ������

<
����
, ��
 �����������...?

\
 ������� � 	��������... 

����?

}�
 ����� 
�����...?

�� �����
 ��
 ��
����� 
���� ����?

��� ���-��	���� �������� 
��-�������
�?

\ ����� 
�����...

\ ��
��...

\ ����� 	� (������ 	) 
����������...

"��� ��
�����...

` ��� ����...?

�� ���� � ��� ���-��	���� 
����?

kan�yl’ársk’ija taváry

sup’ermárk’et

tytun’óvyja výraby

�á�k’i

b’al’ízna

�a�’ín’zik’i

a�úl’nyja frázy 

�’e... kráma?

kal’í a�zyn’áje�za/ 
za�yn’áje�za kráma?

kráma pra�úje z... da... 
�a�’ín

ska"ý�’e,... �’e 
znaxó�’i�za...?

jak prajs’�’í ��bl’i"éj
uju... 
krámu?

�’e mó"na kup’í�’...?

�’i�mó"a�’e mn’e pakazá�’ 
woz’��éta?

tut xto�n’ébu�’ �awóry�’ 
pa�an�l’íjsku?

ja "adáju kup’í�’...

ja 
ukáju...

ja xa�’é��by (xa�’éla�p) 
pa�l’a�’é�’...

m’an’é �’ikáv’i�’...

u�vas jos’�’...?

�’i� jós’�’ u�v�s 

to�n’ébu�’  ja
�é?
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Where is…?

clothes department for 
women

clothes department for men

child clothes department

hats and caps department

textile department

household department

sports department

toy department

stationery department

How can I get to the… 
department?

products

haberdashery 

perfume

jewellery 

books

Where can I & nd…?

How much does it cost?

Could you write down the 
price here?

Could you reduce the price 
for me?

Good. I take it

How can I pay?

Where can I pay?

Pay at the cashier’s desk

}�
 ��� ������...?

������� ������
�

�������
�� ������
�

�������� ������
�

�������� �	����

�
�����

����������� �������

������������

����



��������
�� �������

\
 ������� �... ������

�������

������������

���%����

��
�����


�����

}�
 ����� �������...? 

|���
� ���� 
����
? 

!������
 ��� 
��� 

�� ����� 	 �� ���	��� ��� 
���� ����
�? 

}�	��. \ ���� 	���

\
 � ���� ��������? 

}�
 ��
 ���������? 

_�����
 � 
��� 

�’e tut a�’él...?

"anó�aj wópratk’i

mu
�ýnskaj wópratk’i

�’i�’á�aj wópratk’i

�ala�nýx ubóra�

tkan’íny

�aspadár�yx tavára�

sp�rtzavára�

�á�ak

kan�yl’�rsk’ix tavara�

jak prajs’�’í � ... a�’zél

xar�óvy

�alantaréjny

parfúmny

juv’el’írny

kn’í"ny

�’e mó"na znajs’�’í...? 

kól’k’i �éta ka
túje? 

nap’i
ý�’e tut ko
t 

�’i�ma�l’í b vy zrab’íd dl’a 
m’an’é z’n’í"ku? 

dóbra. ja �éta b’arú

jak ja ma�ú apla�’í�’? 

�’e mn’e zapla�’í�’? 

pla�’í�’e ��kásu 
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Where is the cashier’s desk?

Do you accept credit cards?

Can I pay by card?

Please, pack

Clothes. Footwear
 

I need… fow men/women

Do you sell…?

What else can you show me?

I don’t like this at all

This doesn’t suit me

Could you show me some
thing…?

cheaper

of another style

of another colour

with another picture

of other quality

I wear size…

This is exactly your size

May I have shoes for a 
woman, size 35?

May I try... on?

The & tting room is over there

}�
 
���? 

�� �����
�
 �� 
�$������ 

���
�?

\ ���� �������� �� 

�$������ 
�����? 

|��� ���
�, ����
���
 

+#������/ #��&

�. 
#�)��� 

"�
 �����	�� ������� 
(�������
��)...

�� ���� � ���...? 

{�� ���� �� �����
 
��
�����? 

���� ��
 ����� �
 
����	�
��� 

"�
 ���� �
 �����������
 
_�
����
 ��
 ���-
��	����...
 
��������
 

� ����� ����� 

����� ���%��	��
�
 
� ����� �����
�� 

����� �
���� 

\ ����... �����

���� �
��� ��� �����

�� ����� ������� ��%�� 35 
������? 

�� ����� ���������...? 

_�����
���� 
�	��
� 
����������� ��� 

�’e kása? 

�’i�prymáje�’e vy kredýtnyja 
kártk’i?

ja ma�ú apla�’í�’ 
pa�kredýtnaj kár�zy? 

kal’��láska, zapakúj�’e 

wópratka/ a�’én’ze. 
abútak 

mn’e patrébny "anó�yja 
(mu
�ýnsk’ija)...

�’i�jos’�’ u�v�s...? 


to ja
�é vy mó"a�’e 
pakazá�’? 

�éta mn’e zus’ím n’e� 
padabáje�za 

mn’e �éta n’e�padyxó�’i�’ 

paka"ý�’e mn’e 

to�n’�bu�’... 

tan’zéj
aje 

u�jín
ym stýl’i 

jín
aj rasfarbó�k’i 

z’�jín
ym mal’únkam 

jín
aj jákas’�’i 

ja na
ú... pam’ér

�éta jakráz va
 pam’ér 

�’i�mó"na "anó�yja tú' ’í 
trý�za�’ p’áta�a pam’éru? 

�’i�mó"na prym’éry�’...? 

prym’érkavaja kab’ínka 
znaxó�’i�za tam 
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It is too...

small (big)

tight (wide)

short (long)

Isn’t there any other pair 
with...? 

higher (lower) heels

I would like to have a size 
bigger/ smaller

Home electrical 
appliances

Can you recommend an index
pensive…?

Show me this\ that…

phone

TV-set

notebook

I need  a wristwatch

Photo articles

I’d like to buy a good…

videocamera

portable camera

digital camera

Please, give me...
accumulators

batteries

���� �������...

����
 (����
�
)

���
�
 (����
�
)
 

����
�
 (�����
) 

�� ���� ����� ���� ��...? 

��������/ �������� 
�	�����

}���
, 
��� ���
�, �� ����� 
	����/ �
�� 

4	��
!� 
1�&�����$�
���

=� �����
 ���$
��
������� 
�
������ (-��)...?

_�
����
 ��
 ���� ���...

�$�
%��

�$�
����� 

����	�


"�
 �����	
� ����� 
��������


5#����
!�	

\ ����� 
����� ��	�� 
(-��)...

���$�
��
��

���������� %���������

���	��� %���������

}���
 ��
, 
��� ���
�,...
�
��������� 

	������
�

�éta zanátza...

malóje (v’al’íkaje)
 
wúskaje (
yrókaje) 

karótkaje (dó��aje) 

�’i�n’áma jín
aj páry na... 

vy
éj
yx/ n’i"éj"yx ap�ásax?
 

dáj�’e, kal’��láska, na pam’ér 
bol’
/ m’en
 

bytavája 
el’éktratéxn’ika

vy mó"a�’e 
parekam’endavá�’ n’edara�’í 
(-úju)...?

paka"ý�’e mn’e wos’ toj...

tel’efón

tel’ev’ízar 

nó�dbuk

mn’e patréb’en ru�ný 
�a�’ín’zik

fótataváry

ja "adáju kup’íd dóbry 
(-uju)...

v’ideakám’eru

partatý�ny f�taaparát

l’í�bavy f�taaparát

dáj�’e mn’e, kal’��láska,...
akumul’átary
 
bataréjk’i
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battery charger

I’d like to print these photos

When will this be ready?

Musical articles

Have you got…?

an album by…

a CD

empty CD

I’d like to have a look at CDs/ 
records with

dance music

pop music

opera music

symphonic music

chamber music

Belarusian folk music

ethnic music

modern music

rock music

songs performed by…

compositions by…

I’d like to listen to this record

Have you got the last album 
of…?

This is not exactly what I need

�������
 ������������


\ ���� �����
����� ����� 
%������%��

|��� ���� 	���
 ������?

6��(�
	� ��
!�	

` ��� ����...?

���	�� (�����)...

���
/ CD(DVD)-
�����
�

����� ���


\ 	 ����� ���������� ���
� � 
��������...

������������ ����
�

���-����
�

��
���� ����
�

���%������� ����
�


��
���� ����
�

	
�����
�� �������� ����
�

$������� ����
�

�������� ����
�

��
-����
�

���
�� � ��
������...

������ 
����������...
 
\ ����� 	� ��������� ���� 
�����

` ��� ���� ������ ���	��...?

���� �
 ����� ��
, ��� ��
 
���	�

zarádnaje prystasaván’ze

ja xa�ú nadrukavá�’ �étyja 
fata�ráf’iji

kal’i �éta bu�’e �atóva?

muzý�nyja taváry

u�v�s jos’�’...?

al’bóm (�rúpy)...

dysk/ si’d�(dyv’id�)�kru"élka

�ýsty dysk

ja�p xa�’é� pa�l’a�’éd 
dýsk’i z�záp’isam’i...

tan�avál’naj múzyk’i

pop�múzyk’i

óp’ernaj múzyk’i

s’imfan’í�naj múzyk’i

kám’ernaj múzyk’i

b’elarúskaj naródnaj 
múzyk’i

etn’í�naj múzyk’i

su�ásnaj múzyk’i

rok�múzyk’i

p’és’en’ u�vykanán’zi...

twóra� kampaz’ítara... 

ja xa�’é��by paslúxa�’ �éty 
záp’is

u�v�s jos’�’ apó
n’i al’bóm...?

�éta n’e�zus’ím tóje, 
to mn’e 
tréba
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Do you have anything else?

I take it

Books

I wonder (I need)…

Belarusian classical literature

Belarusian history

Belarusian culture

science-& ction

detective stories (novels)

…textbooks

books by…

What else can you show me?

What can you recommend?

Where can I & nd these books?

Products

Have you got…?

Please, give me…

(Weigh me) one kilo of…, 
please

How much does a tuft (piece) 
cost?

A bottle (two bottles) of…

fruit drink

mineral water

�� ���� � ��� ���-��	���� 
����?

\ ���� ������

'
���

"��� ��
�����...


�������� 	
�����
�� 
����������

�������� �
������


������� �
������

����
���� %�������
�

�$�$
����

��������
� ��...


���� ������...

{�� ���� �� �����
 
��
�����?

{�� ���$
��
���
�
?

}�
 ����� ������� ����� 

����?

����)��	

�� ����...?

}���
 ��
, 
��� ���
�,...

�̀����
 ��
, 
��� ���
�, 

�������...

|���
� 
����
 ����
 
(���
�)?

|��� ���
�, 	�����
� (���
 
	�����
�)...

%��
������ �����

���
������� ����

�’i�jós’�’ u�v�s 
to�n’ébu�’ 
ja
�é?

ja �éta vaz’mú

kn’i�’i

m’an’é �’ikáv’i�’...

klas’í�naja b’elarúskaja 
l’itaratúra

�’istóryja b’elarús’i

kul’túra b’elarús’i

nawukóvaja fantástyka

detektývy

padrú�n’ik’i pa...

kn’í�’i áu�tara...


to ja
�é vy mó"a�’e 
pakazá�’?


to parekam’endúje�’e?

�’e mó"na znajs’�’í �étyja 
kn’í�’i?

pradúkty

�’i�jós’�’...?

dáj�’e mn’e, kal’��láska,...

uzvá
�’e mn’e, kal’��láska, 
k’ila�rám...

kól’k’i ka
túje pu�ók (
túka)?

kal’��láska, butél’ku (�’v’e 
butél’k’i)...

fruktóva�a napóju

m’in’erál’naj vadý
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beer

Give me a pack of…

candies

biscuits

coffee (tea)

I would like to have a…

loaf of bread

roll, bun

small pie

How much do I have to pay?

Pack this, please

Vocabulary

footwear

hiking boots

heels

sandals

boots

evening shoes

Wellington boots

ladies’ shoes

winter boots

gym shoes

sneakers

shoes

white

ladies’

����

}���
 ��
 ����
...

��
���


������


��� (���	���)

"�
, 
��� ���
�,... 

	���� ���	�

	����
�

������


|���
� � ����? 

+���
���
 ����, 
��� ���
� 

��#
	 �� �$!	

�	���


�	���
 ��� �������

�	����

	������
�

	���

�������� ��%��

������� 	���

������� 	���

������
�

�������� �	���



�����
�

��%��

	����

�������

p’íva

dáj�’e mn’e pá�ak...

�uk’érak

p’é�yva

kávy (�arbáty)

mn’e, kal’��láska,... 

batón xl’éba

búla�ku

p’ira"ók

kól’k’i z’�m’an’é? 

zapakúj�’e �éta, kal’��láska 

slóvy da�témy

abútak

abútak dl’a�turýzmu

ap�ásy

basanó"k’i

bóty

v’a�érn’ija tú' ’i

�umóvyja bóty

z’imóvyja bóty

�arav’ík’i

spart�vy abútak

krasó�k’i

tú' ’i

b’élyja

"anó�yja
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men’s

suède

winter

patent-leather shoes

summer

high-heeled/ low-heeled

sports shoes

ski shoes

hiking boots

shoe-laces

<lothes

blouse

brassiere

tie

bow-tie

costume

button

jeans

pull-over

jacket

waistcoat

collar

sheepskin coat

pocket

knitted jacket

jacket

�������
��

��������

�������

��
������

������

�� ����
��/ ���
�� �	�����

���������

������
� ������

�����������

����
� ��� ������
��

������
�

	���
�

	���������� (�����
)

�������


�������
-�����ë


�������� (��������, 
��������)

����


������

�����
� 

��
��


�������
� 


�����


���� 


����� 


�%�� �������


���
� 

mu
�ýnsk’ija

zám
avyja

z’imóvyja

lakaványja

l’étn’ija

na vysók’ix/ n’ísk’ix ap�ásax

spartóvyja

�arav’ík’i lý"nyja

turystý�nyja


nurk’í dl’a��arav’íka�

wópratka

blúska

b’uz(d)�ál’tar (stan’ik)

�ál’
tuk

�ál’
tuk�matyl’ók

�arn’itúr (spartóvy, �ýnsavy)

gúz’ik

�ýnsy

�émp’er
 
"ak’ét

kam’izél’ka 

ka�n’ér

ka"úx 

k’i
én’a 

kófta v’ázanaja

kúrtka 
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handkerchief 

overcoat

gloves

umbrella

belt

rain coat

coat, jacket

belt

sleeve

sun-dress

skirt

drawers, pants

dress

T-shirt

fur coat

dressing-gown, bathrobe

scarf

sweater

breast-band

socks

shorts

trousers, pants

Cloth

length

velvet 

cambric

�����
�

������

�������
�

�������

�����
, ����


�����

�����
 

���
�� 

��
��

����%��

�������� 

������
�, ��������

��
��
�

%��	��
�

%����

����� 

����


������

����
�

�
�����
�

�����

�����

7��
'
�

�����

�
�����

	�����

nasó�ka

pal’itó

pal’�átk’i

parasón

pajasók, pásak

pla
�

p’in"ák 

rém’en’ 

ruká�

sarafán

spadn’í�a 

spódn’ik’i, na�av’í�y

suk’énka

fudbólka

fútra

xalát 


ál’ik


védar


l’éjk’i


karpétk’i


órty


taný

tkan’ína

adrés

aksam’ít

batýst
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cotton cloths

natural

linen

cambric muslin, percale

lining

sateen

cloth

' annel

silk

arti& cial cloth 

Hats 

beret

ski hat

hood togue

turban

bowler (hat)

cloth-cap

panama (hat)

knitted cap

felt hat

peaked cap

fur-cap

kerchief

	��������� �
����� 
(	������)

�����������

�������

���
���

���	��
�

�����

��
��

%������

���


������� �
�����

2���"
(� "�#�	

	
��� 

������ 
�������



�����


������ 	
� ���ë�


������-
�����



��
� 

����� 
�������


���
������ (�������) 

�������


%������ 
������

%����
�

%������� ���
�
 
����
�

bava�n’ánaja tkan’ína 
(bawó�na)

naturál’naja

palatnó

parkál’

padb’íu�ka

sa�’ín

suknó

' anél’


ó�k


tú�naja tkan’ína

�ala�nýja �bóry

b’erét 

z’imóvy kap’al’ú
yk

kaptúr

kap’al’ú" b’es pal’ó�

kap’al’ú
�ka�’alók

k’épka 

l’étn’i kap’al’ú
yk

trykatá"ny (va�n’ány) 
kap’al’ú
yk

f’étravy kap’al’ú


furá
ka

fútravaja 
ápka 

xústka
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Linen

brassiere

ladies’ underwear

men’s underwear

underclothes

bed-clothes

tights

night shirt, night gown

blanket, quilt

swimsuit

pillow-case

bath towel

stockings

romper suit, crawlers

pajama

blanket cover

sheet

pillow

bathrobe

socks

Jewelry

antique

setting

bracelet

trinket, charm

brooch

4��'�
� 

	���������� (�����
)

	������ �������

	������ �������
��

	������ ������

	������ ����������


�����
�


����� (������)


�����


�������


�����
�

�����
 (����
��)

�������

������
�

������

���
�������


��������

�����
�

����� ����
��

�
�����
�

8
��'�
	� 
(���	

����
������ �$�

������ (
��������� 
�����)

	��������

	�����
�

	���
�

b’al’ízna 

b’uz(d)�ál’tar (stán’ik)

b’al’ízna "anó�aja

b’al’ízna mu
�ýnskaja

b’al’ízna n’í"n’aja

b’al’ízna pas’�’él’naja

kal�ótk’i

ka
úl’a (na�nája)

kó�dra

kupál’n’ik

návalka

ru�n’ík (láz’n’evy)

pan�óx’i

pa�zunk’í

p’i"áma

patkó�dran’ik

pras’�’iná

padú
ka

xalát láz’n’evy


karpétk’i

juv’el’írnyja výraby

antykvárnaja re�

apráva (ka
tó�na�a kam’an’á)

branzal’ét

b’irúl’ka

bró
ka
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amber

wristwatch

diamond

pearl

earrings

cuff links

gold

beads

gem, precious stone

chain

platinum

hallmark

& nger ring

wristlet

sapphire

emerald

silver

bijouterie

topaz

Perfumery. 
Small wares

�ologne

eyebrow pencil

eyelash pencil

nail-varnish remover

deodorant

	������

��������
 �����

�������

������

���������

�����
�

������


�����


������� 
�����

�������


�������

���	� (
�������� �
�����)

�����ë��


��������
 ��� ��������
�

���%��

�������

���	��

�����
 ����������


�����

���/�!&�	�. 
2���
���$�

��$
����

�����
 ��� 	�����

�����
 ��� ����
��

���
���� ��� �������� ��
�

�$��������

bur
týn

�a�’ín’zik ru�ný

dyjam’ént

"ém�ux

zawu
n’í�y

zápank’i

zólata

karál’i

ka
tó�ny kam’én’

lan�u"ók

plá�’ina

próba (ka
tó�nyx m’etála�)

p’ars’�’ónak

ram’én’�yg dl’a��a�’ín’zika

sapf’ír

smaráxt

srébra

tánzaje �pry�ó"an’ze

tapás

parfum’éryja. 
�alantaréja

adekalón

alóvag dl’a�bróva�

alóvag dl’a�pav’éka�

vátkaz’d dl’a�zdymán’za láku

dezadaránt



English-Belarusian phrase-book70

tooth paste

tooth brush

face (hand) cream

nail polish

lotion

soap

nail scissors

lipstick

perfume

& le

face powder

hair comb

rouge

shaving machine

toilet water

mascara

eye shadow 

shampoo

Meal products

Vegetables and fruit

apricots

gooseberries

nuts

bananas

grapes

cherries

��	��� �����

��	��� ����
�


�$� ��� ����� (��
)

��
 ��� ��������� 

����ë�

����

������� ��� ���������

������

���%���

���
� ��� ���������

����� (
����
����)

������
�

������

�����
 ��� �������

��������� ����

��� ��� ��



���� ��� ����
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�������

����)��	 �����
!

�

<������� � �����

�	��
��� 

������

����� 

	����� 

�������� 

�����

zubnája pásta

zubnája 
�ótka

krem dl’a�tváru (ruk)

lag dl’a�paznóx�’a�
 
las’jón

mýla

na"n’í�y dl’a�paznóx�’a�

pamáda

parfúma

p’ílka dl’a�paznóx�’a�

púdra (kampáktnaja)

ra
�óska

rum’ány

stanóg dl’a��al’én’za

tual’étnaja vadá

tu" dl’a�v’éjek

�’én’i dl’a�pav’éka�


ampún’

pradúkty xar�aván’za

sadav’iná�j já�ady

abrykósy 

a�rést

aréx’i 

banány 

v’ina�rát 

v’í
n’i
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pears

melons

watermelons

strawberries

raspberries

oranges

peaches

plums

cherries

bilberries

apples

Alcohol drinks

a litre bottle

two bottles of wine

wine

vodka

cognac

beer

Farinaceous food and 
sweets

waf' es

ice cream

biscuit

shortcake

cookies

pastry with cream

����� 

���� 


����� 


��	����\ ����
��
�

������ 

��
������ 

�����
� 

�����

�������

������� 

�	��
� 

������
(� 
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	�����
� ��������

���
 	�����
� ����

���� 

�����
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����
 

���� 

6��
(� � ���#���� 
����)��	

��%��

��������





�


����


�����
�, ������

�������
 � 
�����

�rú
y 

dýn’i 

kawuný 

klubn’í�y\ truskálk’i

mal’íny 

ap’el’s’íny 

p’érs’ik’i 

s’l’ívy

�aré
n’i

�arn’í�y 

jáblyk’i 

s’p’irtavýja napóji

butél’ka l’itróvaja

�’v’e butél’k’i v’iná

v’inó 

�arélka 

kan’ják
 
p’íva 

mu�nýja j salótk’ija 
pradúkty

vá' ’i

maró"anaje

k’eks

kór"yk

p’érn’ik’i, p’é�yva

p’iró"naje s�krémam
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cake

a bar of chocolate

raisins

sweets

rusks

a cake

candies

chocolate

Fish

smoked

live fish

frozen

salted

fresh

Cereals

oat

buckwheat

semolina

millet

rice

barley

Grocery

oil

nuts

cinnamon

�����

����
� ��
�����

�����
�

������

������

����

��
��
� 

��
����

�(�� 

���������

�����

���������

���ë���

������

'�)�	

������� 

��������

������ 

��������

������� 

��������

4����&�

����

����
�


�����

p’iróx

pl’ítka 
akaládu

razýnk’i

slódy�

suxarý

tórt

�uk’érk’i 


akalát

rýba
 
vén�anaja

"yvája

maró"anaja

sal’ónaja

s’v’é"aja

krúpy

a�s’ánaja 

�ra�ánaja

mánzaja 

pras’anája

rýsavaja 

ja�m’énzaja

bakal’éja

al’éj

aré
k’i

karý�a
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poppy

macaroni

fruit jelly

' our

jam

pepper, paprika

granulated sugar

syrup

salted cucumber

salt

CAFÉ. RESTAURANT

Could you recommend a good 
restaurant, please?

Is there a Chinese restaurant in 
this area?

I would like to try the best 
local cuisine

I would like to have breakfast/
lunch/ dinner

I would prefer a light break
fast

Can I book a table?

Is this table booked?

��


��
�����\ ��
����

����
���

��
�

�������

�����

��
�� ���	��

�����

���ë��� (�)���
�

����

|^= #!\. #�<�^#�! 

=� �����
 ���$
��
������� 
��	�� �$������? 

��� ��	���� ���� 
�����
� 
�$������? 

\ ����� 	� ��
�������� 
��������� �������� 
������ 

\ ����� 	� ���������\
���	�����\ ���������� 

\ ����� 	� �
������ �ë�
��� 
������
� 

�� ���� � �������� �����
? 

���� �����
 ������
��? 

mak

makaróny\ lók
yna

marm’elát

muká

pav’ídla

p’éra�

�úkar dróbny

s’iróp

sal’ónyja (a)�urk’í

sol’

kav’árn’a. restarán 

vy mó"a�’e parekam’endavád 
dóbry restarán? 

tut pabl’ízu jos’�’ k’itájsk’i 
restarán? 

ja xa�’é��by paka
tavá�’ 
najl’ép
yja m’as�óvyja strávy
 

ja xa�’é��by pas’n’éda�’\ 
paab’éda�’\ pav’a�éra�’ 

ja adzá��by p’eravá�u
l’óxkamu s’n’adánku 

�’i�ma�ú ja zamóv’i�’ stól’ik?
 
�éty stól’ik zamó�l’eny? 

Cafe. Restaurant
Кафэ. Рэстаран
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Do you have a table near the 
window?

I need a table for two

Can I have a menu, please?

Are there any vegetarian 
dishes on your menu?

Do you have a menu in the 
English language?

What is the specialty of this 
restaurant?

What kind of soup do you 
offer today?

I will have the one you 
recommend

I will have the same

I will have...

How long would it be?

How much...?

I would like...

a cup of coffee

a cup of tea

Can I ask you for a glass of 
water?

What do you offer for the 
main course?

What about dessert?

One more serve, please

Can I have a little bit more, 
please?

That’s enough, thanks

` ��� ���� �����
 
��� 
��
��? 
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� � ��� �ë��� ���?

\ ������ ��
, ��� =� 
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\ ������ ��
 � ����


\ ������... 

|���
� ���� ���� ����
?

|���
� 
����
...? 

\ 	 �����... 

%������
� 
��� 


�	�
 ���	��� 

"���� ��������� �
���
� 
����? 

^ ��� ���� �� �����
? 

\
 ��
��� �$�����?

\��� ���� ������, 
��� 
���
�

\��� �����, 
��� ���
�

����� �
 ���	�, ���
��

u�v�s jos’�’ stól’ik kal’á 
vakná? 

mn’e patréb’en stól’ik 
na�dvajíx 

m’en’ú, kal’��láska 

�’i�jos’�’ u�vá
ym m’en’ú 
v’e�’etaryjánsk’ija strávy?
 
u�v�s jos’�’ m’en’ú 
na�an�l’íjskaj móv’e?

jakája ���étym restar�n’e 
f’irmóvaja stráva? 

jak’í ��vas s’ón’za sup?

ja vaz’mú tóje, 
to vy 
paráji�’e

ja vaz’mú tóje 
�sámaje 

ja vaz’mú... 

kól’k’i �ásu �éta zójm’e?

kól’k’i ka
túje...? 

ja�p xa�’é�... 

f’il’i"ánku kávy 

kúbak �arbáty

mó"na papras’í�’ 
kl’ánku 
vadý? 

a 
to jos’�’ na�dru�óje? 

jak nakónd des’�rtu?

ja
�é adnú pór�yju, 
kal’��láska 

ja
�é tróxu, kal’��láska

bol’
 n’a�tréba, �’ákuj 
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It is on me

I would like to have the bill

How much is it?

Do you accept credit cards?

Put it on my account, please

You can leave the change

Cheers!

Bon apetit!

SPARE TIME

Theatre. Concert

Could you tell me what… can 
I visit in your city?

museums

exhibitions

cinemas

theatres

concert halls

presentations, parties 

\ ����� �� ���� 

\ 	 ����� ���������� �����

|���
� � ���� ���������?

=� �����
�
 
�$������ 

���
�? 

+������
 ���� �� ��� 
������
, 
��� ���
�

#���� �
 ���	�

=��� ������
! 

<����� ����! 

=�>�!Z �^< 

71!��. '�
0$��. 
6��&9. 2����$�. 
6���!0��� 
	��!
� 

�� �
 ���
����
, �
��... 
����� �������� � ����� 
������
? 

����� 

������� 


��� 

�$���� 


��������� ���� 

������� 

ja pla�ú za��s’ix

ja�p xa�’é� raz’l’i�ý�za 
�’ap’ér

kól’k’i ja mú
u zapla�’í�’?

vy prymáje�’e kredýtnyja 
kártk’i? 

zap’i
ý�’e �éta na�moj 
raxúnak, kal’��laská

ré
ty n’a�tréba

vá
a zdaró�je! 

smá�na jés’�’i! 

wól’ny �as 

te�tar. kan�ért. 
muz’éj. �al’eréja. 
mastá�kaja vystáva 

�’i n’e�patká"a�’e, jak’íja 
...mó"na nav’éda�’ u�vá
ym 
�óra�’e? 

muz’éji 

vystávy 

k’inó 

teátry 

kan�értnyja zály 

imprézy 

Spare time
Вольны час
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Where and when will … be?

the festival

the concert of choreographic/ 
folk ensemble

the musical competition

the exhibition

the performance

What exhibitions of… will be 
held in the nearest future

artists

graphic arts

sculptors

designers

When the & rst run of the 
performance will be held?

Where can I get acquainted 
with…?

arts and crafts

popular art

Where can I listen to the 
organ?

Who is on tour in your country 
now?

In what parks can I see garden 
sculpture?

Where can I get acquainted 
with a repertoire of… 
orchestra?

symphony

chamber

}�
 � 
��� 	���
 
����������...? 

%��� 


������ ���$����%������/
%���
�ë����� �����	�� 

������� 
��
���
 
������� 

��

��
�� 

\
�� �������... ��	������ � 
���
�� ���
? 

�����
�� 

���%�
�� 

�
��������� 

������
��� 

|��� ��	���
��� ��$�’��� 
��

��
��?
 
}�
 ����� �����ë����� �... 
����������? 

�$
��������-���
������
 
��������

}�
 ����� ��������� 
�������� ����
�?
 
~�� ����� ������� �� ��� �� 
��������? 

` �
�� ���
��/�
����� 
����� ���������� ���
����/
������� �
��������? 

}�
 ����� �����ë����� � 
�$�
�������... ��
�����? 

���%�������� 


��
����� 

�’e�j kal’í bú�’e 
praxó�’i�’...? 

fést 

kan�ért xarea�raf’í�na�a/ 
fal’kl’órna�a ansámbl’a 

muzý�ny kónkurs 

vystáva 

s’p’ektákal’ 

jak’íja vystávy... adbúdu�za � 
xútk’im �ás’e? 

mastakó� 

�ráf’ika�

skúl’ptara�

dyzájn’era�

kal’í adbú�’e�za premjéra 
s’p’ektákl’a? 

�’e mó"na paznajóm’i�za z... 
mastá�tvam? 

dekarat��na�prykladným 

naródnym 

�’e mó"na paslúxa�’ 
ar�ánzuju múzyku? 

xto záras pryjéxa� da vas na 
�astról’i? 

u jak’íx párkax / skv’érax 
mó"na pa�l’a�’é�’ párkawu-
ju/ sadówuju skul’ptúru? 

�’e mó"na paznajóm’i�za z 
rep’ertúaram... ark’éstra? 

s’imfan’í�na�a 

kám’erna�a 
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national

Where is a museum of… 
situated?

regional art

art

ethnographic

contemporary art

literature

Where is… club situated?

Please, tell us how to get to 
the Philharmonic Hall?

Where can I buy a ticket 
to… ?

How much is the entrance 
ticket?

Can I buy a guide book of 
your museum?

Would you like to go to the 
opera/ ballet?

Let’s go to the cinema tonight

I’ll come for you at seven

Let’s meet at the entrance at 
eight o’clock

Please, show me my seat

I hope this seat isn’t taken

When does the & lm start?

When does the performance 
& nish?

Will there be an entrácte?

��������� 

}�
 �����������... �����? 


��������� 

������
� 

$������%���� 

��������� ���������
 
����������� 

}�
 �����������... 
��	? 

_��
����
, 
��� ���
�, �
 
��� ������� � %���������?
 
}�
 � ���� ��	��� 
����
 
��...? 

|���
� 
����
 �������� 

����
? 

�� ����� ��	��� �������
 
������ �����?

����
�
 ������ �� ���� � 
��
��/ �� 	����? 

}�����
 ������� �ë��� 
������� � 
���
 
\ ����� �� =��� � �ë��� 
������
 

<������
��� � ������� 
��� 
�������

_�
����
, ��
 ��ë �����, 

��� ���
�

<��������, ��� �
 ������

|��� ������
��� ������
? 

|��� �
������� ��

��
��? 

�� 	���
 � ��

��
�� 
�����
�?

naródna�a 

�’e znaxó�’i�za... muz’éj? 

krajazná��y 

mastá�k’i
 
etna�raf’í�ny 

su�ásna�a mastá�tva 

l’itaratúrny 

�’e znaxó�’i�za... klub? 

patka"ý�’e, kal’��láska, jak 
nam tráp’i�’ u�f’ilarmón’iju? 

�’e ja ma�ú nabý�’ kv’itók 
na...? 

kól’k’i ka
túje �vaxódny 
kv’itók? 

�’i�mó"na nabýd dav’édn’ik 
vá
a�a muz’éja? 

"adáje�’e pajs’�’í sa mnoj 
u�óp’eru\ na�bal’ét? 

daváj�’e sxó�’im s’ón’za 
�v’é�ary ��k’inó 

ja zajdú za�vám’i a s’ómaj 
�a�’ín’e 

sustrén’ems’a a wós’maj kal’á 
�vaxódu

paka"ý�’e, �’e majó m’és�a, 
kal’��láska 

spa�’ajús’a, tut n’e�zan’áta

kal’í pa�ynáje�za �’éjan’ze? 

kal’í skón�y�za s’p’ekt�kal’? 

�’i bú�’e ��s’p’ektákl’i 
antrákt?
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When will be the next show?

Who’s the director of this 
& lm?

Who is the leading part in this 
& lm?

Who’s the author of this 
sculpture?

Who is painted in this 
picture?

Vocabulary

playbill

buffet

wardrobe

conductor

curtain

concert hall

repertoire

stage

dancing square

exhibition

painting

regional art

art museum

work of art

ethnographic museum

Zoo

Is there a zoo in the city?

|��� 	���
 �������� �
���?

~�� �$���ë� ������ %�����?

~�� ��
����
 �������� 
���� � %����
?

~�� ����� ����� �
��������?

~�� ���������� �� ����� 

�����
?

C�#
	 �� �$!	

�%��� 

	�%�� 

����$��	 

������� 

������� 


��������� ����

�$�
�����

�����

����������
� 

������� 

������� 


��������� ����� 

������
� ����� 

��������/ ����� ��������� 

$������%���� ����� 

����!�� 

` ����� ������
 ���� 
������
? 

kal’í bú�’e nastúpny s’eáns?

xto re"ys’ór �éta�a f’íl’ma?

xto vykónvaje �aló�nuju ról’u 
��f’íl’m’e?

xto á�tar �étaj skul’ptúry?

xto namal’avány na��étaj 
kar�’ín’e?

slóvy da témy

af’í
a 

buf’ét 

�arderóp 

dyry"ór 

zaslóna

kan�értnaja zála

rep’ertúar

s�éna

tan�pl’a�ó�ka 

vystáva
 
"ývap’is 

krajazná��y muz’éj 

mastá�k’i muz’éj 

pradm’éty/ twóry mastá�tva 

etna�raf’í�ny muz’éj 

zaapárk 

u �étym �óra�’e joz’(�’) 
zaapárk? 
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Can we feed the animals?

Vocabulary

den

aviary

predators

terrarium

aurochs

stork

Sports

What kind of sports do you…?

like

go in for

I’d like to see

a soccer match

a hockey match

a tennis match

& gure skating competition

track-and-& eld events

gymnastic competition

I go in for…

fencing

swimming

wrestling

�� ����� ��
������ ���ë�? 

C�#
	 �� �1!	


���
� 

������ 

��������
� 

�$������ 

��	� 

	��
� 

�����

\
��� ������ ������ ��...? 

�������
�
�� 

�����
�
�� 

\ ����� 	� ���������� 

%��	�� 

��
�� 

������� ������ 

���	�������� �� %������� 

������ 

���	�������� �� 
�ë�
��(���
��) �������� 

���	�������� �� 
����������(������
��) 
����������

\ ��������... 

%
�������
� 

�������
� 

	�����	�� 

�’i�mó"na pakarm’íd
"yv’ól? 

slóvy

kl’étka 

vaúl’jér 

drap’é"n’ik’i 

teráryum
 
zúbar 

bús’el 

spórts

jak’ím’i v’ídam’i spórtu vy...? 

zaxapl’áje�’es’a 

zajmáje�’es’a 

ja xa�’é��by pa�l’a�’é�’
 
fudból 

xak’éj 

tén’isny turn’ír 

spabórn’i�tvy pa f’i�úrnym 
katán’zi 

spabórn’i�tvy pa 
l’óxkaj(�’á
kaj) atl’éty�y 

spabórn’i�tvy pa 
spartý�naj(mastá�kaj) 
�’imnásty�y

ja zajmájus’a... 

f’extaván’zem 

plávan’zem 

bara�’bój 
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boxing

carate

riding

mountain climbing

I play…

volley-ball

basketball

chess

football/ soccer

hockey

I’m a… fan

What teams are playing today?

What is the score?

No sides!

Who’s the & rst?

Vocabulary

sport fan

match

medal

gold medal

silver medal

bronze

cup

judge

coach

	�
��� 


����� 

�
������ ����� 

����������� 

\ ����� �... 

���
�	�� 

	��

�	�� 

������� 

%��	�� 

��
�� 

\ ��������/������…
 
\
�� 
������ �ë��� 
�������? 

\
� ��
? 

!����

~�� ����� �����
 �����?
 

��#
	 �� �$!	

�������� 

���� 

�
���� 

�
���� ������ 

�
���� ���	�� 

�
���� 	������� 


�	�
 

������ 

����
� 

bóksam 

karaté 

v’erxawój jazdój 

al’p’in’ízmam 

ja �ul’aju �... 

val’ejból 

bask’edból 


áxmaty 

fudból 

xak’éj 

ja za�z’átar/amátar…
 
jak’íja kamándy s’ón’za 
�ul’áju�’?
 
jak’í l’ik?
 
n’i�yjá
 
xto zan’á� p’ér
aje m’és�a? 

slóvy da�témy

za�z’átar
 
ma�
 
m’edál’ 

m’edál’ zalatý 

m’edál’ srébny
 
m’edál’ brónzavy
 
kúbak
 
su�’zá 

trén’er
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captain

championship

MEDICAL  AID

Health
 

Please, call an emergency 
ambulance

How can I call a doctor?

Please, call a doctor

Please, take me to a…

doctor

hospital

When does the doctor receive 
patients?

I feel bad

I have a...

headache

throat

pain in the heart

I have...


������ 

�$������� 

"9}Z��!<|^\     
}^_^"��̂

����#"�, 
��!�����
!

� 

=�
����
 ���
�� ��������
 

\
 ����� ��
��
��� ��
���/ 
�����? 

=�
����
, 
��� ���
�, ��
���/  
����� 

|��� ���
�, �������
 ����…
 

�� ��
���/ ����� 

��
����/ 	�������/ ������� 

|��� ��
��/ ���� �����
? 

\ ������ ��	� ������� 

"�
 	�����… 

������ 

����� 

����� 

` ����… 

kap’itán 

�emp’ijanát 

m’edy�ýnskaja  dapamó�a

zdaró�je, 
samapa�uván’ze 

výkl’i��’e xútkuju dapamó�u 

jak mó"na výkl’ika�’ l’ékara/ 
ura�á? 

výkl’i��’e, kal’��láska, 
l’ékara/ ura�á
 
kal’��láska, adv’az’í�’e 
m’an’é…
 
da�l’ékara/ ura�á
 
l’akárn’u/ bal’n’í�u / 
p’itál’
 
kal’í l’ékar/ urá� prymáje?
 

ja drénza s’ab’é a�zuváju
 
Mn’e bal’í�’… 

�alavá
 
�órla
 
sér�a
 
u�m’an’é…
 

Medical aid
Медыцынская дапамога
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a high temperature

allergy

food-poisoning

sharp pains in the stomach

a bleeding

I feel weak

I feel shivery

I have nausea

I have… my hand (leg)

broken

cut

strained

dislocated

I need a dentist

I have a toothache

I have lost a & lling

Could you…?

& ll the tooth

crown a tooth

Doctor’s replicas

How do you feel?

Where is the pain?

Does it hurt you to swallow?

Open your mouth

Let me…

����
�� �$��
������ 

��
���� 

�������
 ���������
 

������� 	��� � �������
� 


�����ë
 

\ ������� ���	����

"��� 
�������

"��� ������
 

\… ��
� (����) 

������� 

������� 

�������� 

��
����� 

"�
 �����	
� ���������� 

` ���� 	����� ��	 

` ���� ������ ����	� 

�� ����� 	 =� ���������…? 

����	� 


����
� 

�$����� �&����

\
 =� ��	� ������
�
? 

}�
 	�����? 

=�� 	�����/ ���
� �������? 

^�
����
 ��� 

}�����
… 

vysókaja temp’eratúra
 
al’er�’íja 

xar�óvaje atrú�van’ze
 
wóstryja ból’i ��strá�n’iku
 
kryva�’ók
 
ja a�zuváju slábas’�’

m’an’é kaló�’i�’

m’an’é van’itúje 

ja … rukú (na�ú)
 
palamá� 

paréza� 

pa�’a�nú�
 
výkru�’i� 

mn’e patréb’en stamatólax
 
u�m’an’é bal’í�’ zup
 
u�m’an’é výpala plómba
 
�’i�ma�l’í�b vy pastáv’i�’…?
 
plómbu
 
karónku 

répl’ik’i l’ékara

jak vy s’ab’é a�zuváje�’e?
 
�’e bal’í�’?
 
vam bal’ú�a/ �’á
ka �lytá�’?
 

atkrýj�’e rot
 
daváj�’e…
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take your temperature

feel your pulse

take your blood pressure

Strip to the waist, please

Inhale (exhale), please

Do you feel pain here?

I think, there’s nothing 
dangerous

Here’s a prescription for you

You must come to see me in…
days

You will have to go to hospital

You should consult…

the cardiologist 

the oncologist

You must …

take a blood counts

have an operation

have an injection made

have an X-ray

Vocabulary

allergy

burn

asthma

��������� ���� �$��
������ 

�������� ��� ����� 

������
� 
������ ���
 

#��������
�� �� ����, 
��� 
���
� 

�̀�����
 (��������
), 
��� 
���
� 

��� 	�����? 

}����, ������ ���’ë�����
 

=��� ��� �$���� �� ��	���
�/ 
��
� 

=�� ���	� 	���
 ��
������ 
��
 ����… ��ë�
 
=�� ����������/ ���	� 
����� � ��
����/ �������/ 
	������� 

=�� ���	� 
���
������������� �… 

��
�����


����ë����

=�� �����	�� ���	���…
 
������ 
���� 

��
����� 

�
�� 

�$��������
� �����
 

��#
	 �� �$!�

��
���� 

��ë
  

����� 

pa�l’a�’ím vá
u temp’eratúru 

prav’érym va
 pul’s
 
pam’érajem kryv’aný �’isk
 
raspran’í�’es’a pa�pójas, 
kal’��láska
 
udyxn’í�’e (výdyxn’i�’e), 
kal’��láska
 
tud bal’í�’?
 
dúmaju, n’i�ó�a surjózna�a
 

wos’ va
 re�épt na�tabl’étk’i/ 
l’ék’i
 
vam tréba bú�’e pakazá�za 
mn’e praz… �’ón
 
vam dav’a�’é�za/ tréba 
l’éx�y ��l’akárn’u/ 
p’itál’/ 
bal’n’í�u
 
vam tréba prakansul’tavá�za 
�…
 
ankóla�a

kardyjóla�a

vam patrébna zrab’í�’…
 
anál’is kryv’í 

ap’erá�yju
 
ukól
 
ren(d)�’éna�sk’i zdýmak 

slóvy pa tém’e

al’er�’íja
 
ap’ók
  
ás(t)ma
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poisoning

pain

bronchitis

insomnia

dislocation

headache

gastritis

' ue

diabetes

diarrhoea

pneumonia

faint

toothache

apoplexy

infection

cough

bleeding

fracture

pulse

wound

(heart) attack

concussion of the brain

cramp

tuberculosis

complication

illness

���������
 

	���  

	������ 

	������
 

��
���  

������� 	��� 

�������/ �����
�  

���� 

���	�� 

������ 

��������
 �ë�
�� 

���	��� (��������)  
����������� 

��	�� 	��� 

������� 

��%�
��� 


����� 


�����ë
 

�
����� 

����� 

���� 

������� (��������) 

��������
 (�����) 

������� 

������/ ��	
�
��ë� 

��
�������
 

�����	� 

atrú�van’ze
 
bol’
  
branx’ít
 
b’aszón’ze 

výkrut
  
�ala�ný ból’
 
�astrýt/ razá�ka
  
�ryp
 
dyjab’ét
 
dyjaréja
 
zapal’én’ze l’óxk’ix 

z�ub’í�’ (strá�’i�’)  
prytómnas’�’
 
zubný bol’ 

insúl’t 

inf’ék�yja
 
ká
al’ 

kryva�’ók
 
p’eralóm
 
pul’s
 
rána 

spóxvat (sardé�ny)
 
stras’én’ze (móz�u)
 
sútar�a
 
suxóty/ tub’erkul’ós
 
uskladn’én’ze 

xvaróba



English-Belarusian phrase-book 85

(blood) pressure

high blood pressure

low blood pressure

pregnancy

ulcer

Medical staff

oculist

gynaecologist

dentist

dermatologist

cardiologist

nurse

neuropathologist

throat specialist

pediatrician

stomatologist

physician

urologist

surgeon

Parts of  body and 
human's organs

ear

eye

head

throat

chest

���
 (
������)… 

����
� 

���
� 

���������� 

���� 

6��	0(
��i �����
!�

�
����� 

���

���� 

������� 

�$�������� 


����ë��� 

�
������� 

�
���������� 

������������� 

�
����� 

���������� 

�$������ 

������ 

������ 

<!���� 0&�� � 
#���
	 ����
&��

���� 

��
� 

������ 

����� 

������ 

�’isk (kryv’aný)…
 
vysók’i
 
n’ísk’i
 
�’a"árnas’�’ 

jázva 

m’edý��nski p’ersanál

akul’íst
 
�’in’ekólax
 
dantýst
 
dermatólax
 
kardyjólax
 
m’ets’astrá 

n’e�rapatólax 

atalaryn�ólax
 
p’edyjátar
 
stamatólax
 
terap’é�t
 
urólax
 
x’irúrx 

�ástk’i �’éla i 
ór�any �alav’éka

wúxa

 wóka
 
�alavá
 
�órla

�rú�’i
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palm

stomach

teeth

knee

blood

lungs

elbow

artery

bladder

leg

nose

kidney

nerve

spinal column 

& ngers

liver

shoulder

mouth

arm

jaw

temple

back

stomach

foot

joint

heart

������ 

����� 

��	� 


����� 


��� 

�ë�
�� 

��
��� 

�������/ �������

������
 

���� 

��� 

���
� 

�����

����������
/ ���	����
 

������ 

������/ �����
�

����� 

��� 

��
� 

�
����� 

�
���� 

����� 

�������
 

������ 

������ 

����� 

dalón’
 
"ywót
 
zúby
 
kal’én’i 

kró�
 
l’óxk’ija
 
lóka�’
 
artéryja/ lútn’i�a

ma�av’ík 

na�á
 
nos
 
nýrka
 
n’érvy
 
pazvanó�n’ik/ xryb’étn’ik 

pál’�y
 
p’é�an’/ p’a�ónka

pl’a�ó
 
rot
 
ruká
 
sk’ív’i�a
 
skron’
 
s’p’ína
 
strá�n’ik 

stupn’á 

sustá�

s�r�a
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muscle

neck

At a drug-store

Can I have this prescription 
& lled up, please?

What can you replace it by?

Can I buy this medecine off 
prescription?

Please, give me something 
for…

Have you got analgesic 
medicine?

Have you got contraceptives?

What would you recommend?

CAR

Travelling by car. 
Excursions

Where is I can rent a car?

I want to rent the car for...

a day

three days

������� 

��� 

� ���$0	

�� ���� � �������� ��
� �� 
����� �$����
? 

��� �� �����
 ��� 
��������? 

�� ���� � �������� ����� 
��
� 	
� �$�����? 

}���
 ��
 ���-��	���� ��… 

�� ���� � ��� 
	��
���������� �����
?
 
�� ���� � ��� 

������$�����? 

{�� �� ���$
��
���
�
? 

^��^"^��>�
 
�����#��	 
� 
�"��!��'��. =���)����

}�
 � ���� ����� ������	��� 
�����
��?

\ ���� ����� ������	��� ��...

��
��

��� ���

�’a�l’í�a
 

ýja 

u�apté�y

�’i�ma�ú ja zamóv’i�’ l’ék’i 
pa �étym re�ép�’e?
 
�ym vy mó"a�’e ja�ó 
zam’an’í�’?
 
�’i�ma�ú ja atrymá�’ �étyja 
l’ék’i b’ez�re�éptu?
 
dáj�’e mn’e 
to�n’ébu�’ 
ad…
 
�’i�jos’�’ u�v�s
bol’esu�’i
ál’ny sródak?
 
�’i�jos’�’ u�v�s 
kantra�eptývy?
 

to vy parekam’endúje�’e? 

a�tamab’íl’

padaró"zy na�a�tamab’íl’i. 
ekskúrs’iji

�’e ja ma�ú �z’a�’ 
a�tamab’íl’ naprakát?

ja xa�ú �z’a�’ a�tamab’íl’ 
na...

�’en’

try dn’i

Car
Аўтамабіль
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weekend

week

Have you got a driver’s 
license?

Here is my driver’s-license

How much is it?

How can I get in touch with 
the service station?

I think something is wrong 
with the...

engine

cooling system

brakes

electrical equipment

I’ve got...

engine knock

smoking

some smell

There’s some smell of petrol 
in the saloon

Can you & x it?

How much time will the repair 
take?

Can I go on driving with this 
fault?

Where’s the nearest…?

& lling station

auto repair station

��������

����
��

�� ��
�
 �� ����������
 

������/ ������
��? 

=��� ��ë ����������
 

������/ ������
�� 

|���
� � ��� ���
�? 

\
 ��
 �������� �� �������� 
����	�����������? 

"�
 �������, ����� �
 � 
�����
� �… 

������
�� 

�������� ������������ 

��������� �������� 

$��
����	���������
� 

` ���� �����… 

���
�
 

������ 

����
 

` �����
 ��� 	
�����…
 

=� �����
 ���� 
�������������?
 
|���
� ���� ����
 ������? 

�� ����� ����� ����� � 
����� ������������? 

}�
 	��������…?
 
��������������� ������� 
(������
�)

������� ����	�����������

vyx�dn�ja

tý�’en’

�’i�máje�’e vy pas’v’é�zan’ze 
k’iró��y/ va�’í�’el’a?
 
wos’ majó pas’v’é�zan’ze 
k’iró��y/ va�’í�’el’a
 
kól’k’i ja vam v’ín’en?
 
jak mn’e z’v’azá�za sa 
stán�yjaj téxapslu�ó�van’za?
 
mn’e zdajé�za, n’é
ta n’e � 
parátku z…
 
ruxav’ikóm
 
s’istémaj axaló�van’za 

tarmaznój s’istémaj
 
el’éktraapstal’aván’zem
 
u m’an’é n’é
ta… 

�rúkaje
 
dym’í�’
 
páxn’e
 
u�salón’e pa� b’enz’ínu… 

vy mó"a�’e �éta adraman-
tavá�’?
 
kól’k’i �ásu zójm’e ramónt?
 

�’i�mó"na jéxad dal’éj z �étaj 
n’asprá�nas’�’u?
 
�’e bl’i"éj
aja…?
 
a�tazapráva�naja stán�yja 
(zaprá�ka)

stán�yja téxapslu�ó�van’za 
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Please,…

refuel my car

wash my car

change the oil

Fill the tank up, please

I need … liters of petrol

I’ve been in an accident

Call the police

Could you tell me how to get 
to…

Please, show me this on the 
map

How many km to…?

How can I get to the… road?

Am I on the right way to…?

Where does this road lead?

What is the tax for passing 
this road?

Is there any… along this 
road?

motel

parking

Is there any tourist agency 
nearby?

What sights do (would) you 
advise to visit?

Where can I park my car?

|��� ���
�,… 

�������
 ������	��� 

������
 ������	��� 

�������
 ����� 

+����
 	�
, 
��� ���
� 

"�
 �����	��… ������ 
	
����� 

\ ������ � ������

=�
��
���
 �������

<
����
, 
��� ���
�, �
 ��
 
������� ��…? 

_�
����
, 
��� ���
�, �� 
���
/ 
���
… 

|���
� 
��������� ��…? 

\
 ��
 ��
���� ��… ����?

�� ��������� � ��� �…? 

|��� ����� ����� ������? 

\
� ������
 �� ������ �� 
����� �����
? 

�� ���� �� ����� �����
…? 

������ 

���������
�
 
�� ���� ��� ��	���� 
$
�
�������
 	���? 

\
�� �������� ����� �� 
����
 ����������? 

}�
 ����� ������
����� 
������? 

kal’��láska,…
 
zaprá��’e a�tamab’íl’ 

pamýj�’e a�tamab’íl’
 
zam’an’í�’e másla
 
zal’í�’e bak, kal’��láska
 
mn’e patrébna… l’ítra� 
b’enz’ínu
 
ja tráp’i� u�aváryju

vykl’ikáj�’e m’il’í�yju

ska"ý�’e, kal’��láska, jak 
mn’e dajéxad da…? 

paka"ý�’e, kal’��láska, na 
máp’e/ kár�’e…
 
kól’k’i k’ilam’étra� da…?
 
jak mn’e výjexa�’ na… 
a
ú?

�’i�práv’il’na ja jédu �…?
 
kudý v’a�’é �étaja daró�a?
 
jak’í padátag za prajést pa 
�étaj daróz’e?
 
�’i�jos’�’ pa �étaj daróz’e…? 

matél’
 
a�tastajánka
 
�’i�jos’(�’) tut pabl’ízu 
ekskurs’íjnaje b’uró?
 
jak’íja slawútyja m’és�y vy 
ráji�’e pa(�)l’a�’é�’?
 
�’e mó"na pryparkavá�’ 
ma
ýnu? 
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Vocabulary

& rst-aid kit

petrol

tow-rap

& re extinguisher

hand screw, jack

extra wheel

oilcan

bonnet; hood

wheel

numberplate

pump

traf& c rules

repair

travel agency

tourist guide

TIME

Excuse me, what time is it 
now?

Five minutes to eight

It’s half past ten

��#
	 �� �$!	

�����
� 

	
����

	�
����� ���� 

����
�����
�� 

���
���
 
�������
 
��� 


������� 


����


���

������� ���
 

�����
 
������� ����

������

����������
 �������� 

���������� �������
 

�^< 

_��	���
, 
��� ���
�, 
���
� 
����? 

_��� ������ �� ������� 

_����� �� ������������

slóvy da témy

apté�ka 

b’enz’ín

buks’írny tros
 
wó�n’etu
ý�’el’
 
damkrát
 
zapasnóje kóla 

kan’ístra 

kapót

kóla

numarný znak 

pómpa 

práv’ily rúxu

ramónt

turystý�naje a�’én�tva 

turystý�ny dav’édn’ik 

�as 

prabá��’e, kal’��láska, 
kól’k’i �ásu?
 
p’a�’ xv’il’ín na wós’muju 

palóva na a�’iná�zatuju
 

Time
Час
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Ten o’clock

A quarter past twelve

Days of the week

Monday

Tuesday

Wednesday

Thursday

Friday

Saturday

Sunday

every day

every Saturday

every year

every month

Months

January

February

March

April

May

June

July

August

September

October

#���� �������

_��������� ������ �� 
������

%
� �(�
� 

���������
 

������
 

�
����
 
������ 

������� 

��	��� 

������� 

������ 

�����	��� 

������ 

�������� 

6&��0	  

c����
�� 

���� 

��
���
 


������
 

����
��/ ��� 

����
�� 

���
�� 

����
��
 
�����
��
 

��������
 

ró�na �’és’a�’
 
p’atná�za�’ xv’il’ín na 
p’ér
uju 

dn’i týdn’a
 
pan’a�’élak

a�tórak
 
s’eradá

�a�’v’ér

p’átn’i�a

subóta 

n’a�’él’a


todn’á 


tosubótu
 

to�ót
 

tom’és’a� 

m’�s’a�y  

stú�’en’

l’úty

sakav’ík

krasav’ík

tráv’en’ / maj

�érv’en’

l’íp’en’ 

"n’ív’en’

v’éras’en’

kastrý�n’ik 
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November

December

Seasons

winter

spring

summer

autumn, fall

winter

spring

summer

fall, autumn

in wintertime

in springtime

in summer

in autumn

last year

last year

next week

in a week

last week

tomorrow

the day after tomorrow

yesterday

the day before yesterday

�������� 

������� 

���#
	 

����

�����
 
����
 
���
�� 

������ 

�
�����
 
����� 

������/ ���
���
�

����
�
 
������ 

����
� 

����
�� 

������
 
� ������� ����
 

�� ��������� ����� 

���� ����
�� 

�� ��� ����� 

������ 

����������� 

����� 

��������� 

l’istapát
 
s’n’é"an’ 

s’ezóny
 
z’imá 

v’asná
 
l’éta 

wós’en’ 

z’imóvy
 
v’esnavý 

l’étn’i
 
as’én’zi/ wós’en’sk’i

uz’ímku
 
uv’ésnu
 
ul’étku
 
uwós’en’

l’étas’ 

u m’inúlym �ó�’e
 
na nastúpnym týdn’i
 
pras�tý�’en’ 

na tym týdn’i 

zá�tra
 
pas’l’azá�tra
 
u�óra
 
paza��óra 
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XVII. WEATHER

What’s the weather like today?

Today is…

& ne (dull) weather

warm (cool)

hot (cold)

What is…?

the temperature

the humidity

the air pressure

What’s the weather forecast…?

for tomorrow

for the next week

They are expecting… 
tomorrow

a windy day

rain/ heavy rain

thunder-storm

fog

slight frosts

black ice

thaw

!^}=�#’9

\
�
 �ë��� ������’
? 

<ë���... 

���� (������) 

�ë��� (����������)
 
������ (�������) 

\
�� �ë���... ? 

�$��
������ ������� 

������������ 

���
 

\
� ������� ������’� ��... ?
 
������ 

�� �������� ����
�� 

+����� ��
�
���... 

���
� 

�����/ ���
�� 

���������� 

����� 

�������
� (�����) 

�����ë� 

������ 

nadwórje

jakóje s’ón’za nadwórje? 

s’ón’za... 

jásna (xmúrna) 

�’ópla (praxalódna) 

�óra�a (xóladna) 

jakája s’ón’za... ? 

temp’eratúra pav’étra 

v’il’�ótnas’�’ 

�’isk 

jak’í pra�nóz nadwórja na ... ? 

zá�tra 

na nastúpny tý�’en’ 

zá�tra �akáje�za... 

v’é�’er 

do
�/ l’ív’en’ 

naval’n’í�a
 
tumán 

zámarask’i (marós) 

�alal’ót 

adl’í�a 

Weather
Надвор'е
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snow

sunny weather

snow-storm

snow-drifts

...degrees

It might rain

It might be icy

It might be a thunder-storm

The cyclone will come from 
the north-west

The pressure is 752 mlm of 
mercury

The pressure won’t be 
changed a lot

The day is expecting to be 
cloudy

The wind is...

south

north

west

east

north-west

feeble wind

high wind

��
� 

���
���
 ������’
 

����� 

������� ���
�� 

...�������� 

"������ ����
� 

"������ �����ë� 

"������ ���������� 

��
��� ������
 � 
���������� ������ 

���
 752 ��������� 
�������� ����
� 

���
 ������� �
 �������� 

}�ë� ��
�
��� ��	�������� 

=��
�... 

�����ë��
 
�������� 

������� 

������� 

��������-�������
 
���	�
 
����� 

s’n’ex 

són’e�naje nadwórje 

zav’éja 

s’n’é"naja nám’e�’ 

...�r�dusa� 

max�ýmy apátk’i 

max�ýmy �alal’ót 

max�ýma naval’n’í�a 

�yklón prýj�’e s pa�nó�na�a 
zaxadu

�s’isk s’amsót p’a�’as’ád 
dva m’il’im’étry rtútna�a 
slupká 

�’isk istótna n’��z’m’én’i�za 

dn’óm �akáje�za 
wóbla�nas’�’

v’é�’er...

pa�dn’óvy 

pa�nó�ny
 
zaxódn’i 

usxódn’i 

pa�nó�na�zaxódn’i 

slabý 

mó�ny 
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APPENDIX

Colours

scarlet

white

beige

blue

yellow

green

brown

red

orange

pink

grey

blue

purple

black

light/ dark

bright/ dim

one-coloured/ multicolored

variegated

}^}��^|

'#���	 

������� 

	��� 

	����� 

	��
���� 

����� 

���ë�� 


�����
�� 

������� 

�������� 

������ 

���� 

���� 

%�������� 

����� 

������/ �ë��� 

��
�����/ 	��
�� 

����
�������/
�����
������� 

����
��� 

dadátak

kól’ery 

pun�óvy 

b’ély 

b’é"avy 

blak’ítny 

"ó�ty 

z’al’óny 

karý�n’evy 

�yrwóny 

arán"avy 

ru"óvy
 

éry
 
s’ín’i 

f’ijal’étavy 

�órny 

s’v’étly/ �’ómny 

sakav’íty/ bl’ákly 

adnakal’aróvy/ 
r�znakal’aróvy 

strakáty 

Appendix
Дадатак
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Pronouns

I

you

you

he

she

we

they

my

your

your

his

her

our

their

me

you

you

him

her

us

them

Numerals

one – the & rst

two – the second

three – the third

��9!&

��� 

� 

�� 

�� 

�� 

���

��
 
���

��� 

���� 

��� 

��� 

��
 
��� 

�� 

��
 

��	�
 
��� 

���

�� 

���
 
�� 

>��$�
��� 

����� – �����
 
��� – �����

��� – ����� 

zajm’én’zik’i 

ja 

ty 

vy 

jon 

janá 

my 

janý

moj 

twoj 

va


ja�ó 

jajé 

na

 
jix 

mn’e 

tab’é 

vam 

jamú 

joj 

nam 

jim 

l’i�ébn’ik’i 

a�’ín – p’ér
y
 
dva – dru�’í 

try – tré�’i 
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four – the fourth

& ve – the & fth

six – the sixth

seven – the seventh

eight – the eighth

nine – the ninth

ten – the tenth

eleven – the eleventh

twelve – the twelfth

thirteen – the thirteenth

fourteen – the fourteenth

& fteen – the & fteenth

sixteen – the sixteenth

seventeen – the seventeenth

eighteen – the eighteenth

nineteen – the nineteenth

twenty – the twentieth

thirty – the thirtieth

fourty – the fourtieth

& fty – the & ftieth

sixty

seventy

eighty

ninety

one hundred

������ – ����ë��� 

���� – ���� 

�$��� – ����� 

�
� – �ë�� 

���
� – ������ 

������� – ������� 

������� – ������� 

����������� – ����������� 

���������� – ���������� 

���������� – ���������� 

������������ – 
������������ 

���������� – ���������� 

���������� – ���������� 

���������� – ���������� 

������������ – 
������������ 

��
���������� – 
��
���������� 

�������� – �������� 

�������� – �������� 

����
 – ����
��� 

���������� – ����������� 

�������
��� 

�����
��� 

���
���
��� 

��
������� 

���

�atýry – �a�’v’órty 

p’a�’ – p’áty 


es’�’ – 
ósty 

s’em – s’ómy 

wós’em – wós’my 

�’év’a�’ – �’av’áty 

�’és’a�’ – �’as’áty 

a�’iná�za�’ – a�’iná�zaty
 
dvaná�za�’ – dvaná�zaty
 
tryná�za�’ – tryná�zaty 

�atyrná�za�’ – �atyrná�zaty
 

p’atná�za�’ – p’atná�zaty 


asná�za�’ – 
asná�zaty
 
s’amná�za�’ – s’amná�zaty 

vas’amná�za�’ – 
vas’amná�zaty 

�’ev’atná�za�’ – 
�’ev’atná�zaty 

dvá�za�’ – dva�záty 

trý�za�’ – try�záty
 
sórak – sarakavý 

p’a�’as’át – p’a�’i�’as’áty 


�z’�’
s’�t 

s’ém�’es’at 

wós’em�’es’at

 �’ev’anósta 

sto 
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two hundred

three hundred

four hundred

& ve hundred

six hundred

seven hundred

eight hundred

nine hundred

one thousand

ten thousand

one hundred thousand

one million

one billion

one half

one third

one quarter

one per cent

zero

zero point two

two point & ve

three point three seven

Units of measurement

gallon

gram

������
 

������ 

��������� 

������� 

�$������ 

�
���� 

�������� 

��
������� 

������ 

������� �����
 
��� ����� 

����ë� 

������� 

1/2 ���� ������ 

1/3 ���� ������ 

1/4 ���� ����ë���� 

1 % ����� ������
 

���� 

0,2 ���� ����� ���
 
�������� 

2,5 ���
 ����� ���� 
�������� 

3,37 ��� ����� �������� 
�
� ����� 

#��'
�� 
	!��$

� 

����� 

���� 

�’v’és’�’e 

trýsta 

�atýrysta 

p’a�zót 


aszót 

s’amsót 

vas’amsót 

�’ev’a�zót
 
týs’a�a 

�’és’a�’ týs’a�
 
sto týs’a�

m’il’jón 

m’il’járt 

adná dru�ája 

adná tré�’aja 

adná �a�’v’órtaja 

a�’ín atsótak 

nul’ 

nul’ �élyx �’v’e �’as’átyja
 

�’v’e �élyja p’ad’ �’as’átyx  

try �élyja trý�za�’ s’em sótyx 

a�’ínk’i vym’arén’za 

�alón 

�ram 
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grain

inch

kilogram

kilometre

line

litre

metre

milligram

mile

centimetre

ton

INFORMATION
BOARDS

PUSH

(OPENING) HOURS…– …

ATTENTION!

EXIT

CLOAKROOM

PULL

INFORMATION, INQUIRY 
OFFICE

WOMEN

���� 

���� 


������� 


�������
 
�����
 
���� 

�
��
 
�������� 

���� 

��������� 

���� 

X!�^#"^�Z�!Z\ 
{Z>�}Z

^} <\��

^}��!9!^ +... }^ ...

^<�\#��!^, `=^��

=�~^}

�̂ #}�#��

}^ <\��

}^=�}|^

}>\ �^!��!

�ran 

�ál’a
 
k’ila�rám 

k’ilam’étar 

l’ín’ija 

l’ítar 

m’�tar 

m’il’i�rám 

m’íl’a 

santym’étar 

tóna 

infarma�yjnyja 
yl’dy

at�s’ab’é

a�zýn’ena z... da...

as’�’aró"na, uv��a

výxat

�arderóp

da�s’ab’é

dav’étka

dl’a�"an�ýn

Information boards
Інфармацыйныя шыльды
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MEN

FOR SALE

EMERGENCY EXIT

OCCUPIED (TOILET), 
TAKEN

CLOSED

DANGER

SMOKING AREA 
(SECTION)

SEATS IN THE STALLS

FREE ENTRANCE

KEEP OFF THE GRASS

NO SMOKING

PRIVATE 
PROPERTY

PARKING

NO STOPPING

BOX-OFFICE

ENTRANCE

NO ENTRY

NO ENTRY

NO PHOTOGRPHING

}>\ "`���!

}>\ _#�}^�`

+^_^<!� =�~^}

+^! �^

+ �̂�!9!^

!9�\<_��!^

"�<�^ }>\ _^>�!!\

"�<�Z � _^#��#Z

`=^~�} �\<_>��!Z/  
=�>�!Z

_^ �̂ +�!^~ !9 ~^}+���

_^>��� +^�^#̂ ! 9��^

_#Z=��!^\ 
�>�<!^<��

<�^ !|^

<�^ !|^ +^�^#�!9!^

��^�#�>�!^\ |�<^

`=^~�}

`=^~�} +^�^#�!9!Z

`=^~�}` !\"�

�^�^�#̂ �^=��� 
+^�^#�!9!^

dl’a�mu
�ýn

dl’a�próda"u

zapasný výxat

zan’áta

za�ýn’ena

n’eb’as’p’é�na

m’és�a dl’a�pal’én’za

m’és�y ��partéry

uvaxód b’asplátny/ wól’ny

pa��azónax n’e�xa�’í�’

pal’í�’ zabaran’áje�za

pryvátnaja 
�lásnas’�’

stajánka

stajánka zabarón’ena

teatrál’naja kása

uvaxót

uvaxód zabarón’eny

uvaxódu n’amá

fata�rafavá�’ zabarón’ena
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 F�����$ �_�  `��$�� � 0$_�� ���$.�� “��"���”, ������0����� �#"�_�E���-
��0$���0 Tc� d #��E�d(���!����� � �#"�_�E�����0$� $ �� �-0��d�����/ �#$/��( i 
�d����d �!� (���!�0d K�E#d�E��� DE(�-,�d.d �$���-(%.

 "����
��

 $��
%�&� �&'��&! 

 F� ���0�$ $ � �-.�� -�d.��%��$ !�����$. G�� (����(" 0��'�0�0 �#".-I'� ��0�-
����"0 0���d� �$�,�".�!�� �I�#$/. � �$�2-I '���-, �#".-I'� ��� � 0������� 
��.��$��" (",��� +�C, ".d" ���"!d�d (!�I !��I d _�����$ ��#0���" % ��-,$���-(.- 
���(I�%. +�. ���'�( �$R��0��%��� (-(��E'-#��"�.�� (.����(" '�(�.� ��#0���d.� �� 
,$���-(.�/ 0�!$. 
 ��$ _ (`��" ,��%2�( % !��-(.�d.�� ,$���-(.d� FS� � ��/  d d�2�/ (�-�$�d !�-
����$ #�0$_��/ 0�!�/, ". ���!d��, ����d/(.�/. +�0- �#�d.�� #��-0� ������d % ,$��-
�-(.�0���-I '�(�.- ����d/(.�/ 0�!�/ # ��0, .�, ���-'� % �� ,$���-(.�/ 0�!� d ��-
�$�'� % "$ #�(!�$��$ ��0, ��� !�����$ ����d/(.�/ 0�!�/ d #� d.���$�� � !$����d ,$-
���-(.�/. K�� � ���_���(" �$ ��#d� ���. �(����-I ��� - #��,d�d (",�� (-���.d 
“S�2'��.d”.3",�� 3�.������"�� – �#"�d( +-2��(.d, ����#d0d� ��2'��.� – ������d�d 
d ���E����!��d �����0���-I '�(�.- ��2��� ��#0���d.�. f�'�  � #�#��'� %, 2�� � ��-
2�0 !�����d !�.���(���!�$  � 0d_�������" ����(.��� �", ������!���" �. ��2-
'��.� 0$��!d�� ��" �"�'E/2��� #�(!�$��" ,$���-(.�/ 0�!� ������0����0d .���(-
���%�d.�0d.
 T��#-0$��, 2�� !�����$ �$ 0���� , #�#$/(�d  � ,$# (���"��" d Rd���(�!�/ ����-
0��d. +�0- !�.�#!�$0 2'��-I ���#".- (-��� ���d.�0 �0,�(��� Tc� � �$���-(d d 
�#"�_�E�����0$��- Tc� #� �.�#���$ Rd���(�!�/ ������0.d � !�����d ��#0���d.�,    
� ��.(�0� (-��� ���d.�0 �#"�_�E�����0$��� �� �-0��d�����/ �#$/��( i �d����d �!� 
(���!�0d ��� K�E#d�E� $ DE(�-,�d.d �$���-(% #� ��#-0$��$ !�_��( d ��.��� !�����" d 
(���"��d � "�� �_�  "��$��d.
 ������-(.�����%�d.d 0�I % ���#$I, 2�� !�����$ ,-�#$ #������,�!��� ��(����d.�0d 
#�0$_��/ 0�!�, � ��.(�0� !�.���'�.�0d ,$���-(.�/ 0�!� ��" #�0$_��� (�-�E���� 
��#��� ��!-'��%��� -(����� �$���-(d.
 C� (���#"`0(", 2�� ��2� !�����$ ��(���"$ ���-�"��#� �d �����/ 0�!� ("��� 
,$���-(.�/ 0����#d, � ��.(�0� (���$ ��,��0 ����0�_�d.�0 ��" !�!-'E��" ,$���-(.�/ 
0�!� #�0$_��0d ���0��#"��0d.

 S�0$(�d. (���2��d +�C, 
 .d����d. ���$.�� “��"���” 
 ��$�� ��d(d0



Беларуска-англійскі размоўнік4

TCg3+

F�+HhFjGkF�D�Tj

K��!d����$

D�#!d����$

K��(%,�

K��,�'���$

T����2���$

K��#�.�

T����lk��!���lkT��������$

S"#����lk3-0����$lkT�#d�����$k

��0�!�lkc.���!���$lk�,-����$
k
��D�3SjGkKj+	SSh

�#$m

G.m

G.
mkG.�"mkG.�$m

���
m

f��m

���%.dm

c��m

�-��mk��.��%m

TS
3hSj

F�����$k0�!�

3-(���'�lkT�� 0(�!�

�#��(�lk3"0��lkD����(��"k(�!"#d

T��������d

Contents

ruvwxyz{kurk|uyM}5~5{{kkk�

�><<[&67k�<A�8<kkk�

{=\&67k7AA�@\<k�r=><Z<88�kkk�

v<�?<9[kkk�

z�A8A7&<9kkk�

M6�&[=[&A6kkk��

}:=6B9k��>=[&[?�<�kkk��

z7><<�<6[lk|>=&9<lk�A\kkk��

�&9=7><<�<6[lk�A?@[k��<9&[=[&A6�kkk��
{?>�>&9<

v<�?9=8lkv<7><[lkM6�&76=[&A6kkk��

x{5rxyk�x5{}Mu~{kkk��

�:<><mkkk��

�AZmkkk��

�:=[mkkk��

�:<6mkkk��

�:Amkkk��kk

�AZk�=6\mk�AZk�?�:mkkk��

�:=[mkkk��

�:<><mkkk��

�A��?6&�=[&A6kkk��

�6AZ8<�7<kA�k8=67?=7<kkk��

w<<[&67k�<A�8<lkM6[>A�?�[&A6k�z��kkk��k
�?=&6[=6�<�k�<[[&67kz��?=&6[<��kkk

z7<lkr=�&8\lkv<8=[&�<9lk�r=�&8\k><8=�kkk
[&A69�

z��&>=[&A6kkk��

��



Беларуска-англійскі размоўнік 5

D��k#����.��

K��R�(ddlk3�$ ���%��( d

�1�DCH�SSgkF�Tj

K	cK�D+Sjk��S+D
H�

C�+Sjk��S+D
H�

�FhGD� 3

¡MMMlk��3H�)
¢F�SSg

�,0��k!�����

��$�� �&k#k,��.��(.d0k�����.�0

TS��C3+F�kTk)
D���C

)����

)��0��(.dk����(����

+�.(


)�+�H�

�D	C�

c��%��

����%��"kR��#�

F�����.�lk�,���.

����!�"kE�$.�������d.�

1�����!���

C-#�'��"k��!���

��
�d

K����.��

3��!�k��k��0�

��1�k���F�DSG�lkD£3+�D	S

�A>Blku��?�=[&A6kkk��

|>A�<99&A69kkk��

|vu�xv5w5~}kurk¡M{zkkk��

|z{{|uv}k�u~}vuykkk��

�x{}uw{k�u~}vuykkk��

ryM��}kkk��

{5v¡M�5kkk��

�?>><6�\k<P�:=67<kkk��

u�<>=[&A69kZ&[:k[:<k@=6Bk=��A?6[kkk��

�5}}M~�kz��xzM~}5�k�M}�kk��
zk�M}¤

�&[\kkk��

|?@8&�k[>=69�A>[kkk��

}=P&kkk��

�u}5ykkk��

{�u|kkk��

{&76@A=>�9kkk��

�<6<>=8k�:>=9<9kkk��

�8A[:<9lk{:A<9kkk��

�A�<k<8<�[>&�=8k=��8&=6�<9kkk��

|:A[Ak=>[&�8<9kkk��

w?9&�k=>[&�8<9kkk��

;AAB9kkkk��

|>A�?�[9kkkk��

¡A�=@?8=>\kkk��

�zr5lkv5{}zxvz~}kkk��



Беларуска-англійскі размоўнік6

F
H�Sjk¥�3

+E���lk��� ���lkC-#�/lk)��$��"lkC�(�� .�"k!�(��!�

T�����.

3����

Cg�j¦�S3��Gk��K�C
)�

T�����$lk3�0���'-!���$

D���&.&k��.���

C$�� ��(.dk�$�(����k

¥�(�.dk ���kdk������k'���!�.�

�k���� �k

�¢+�C���H�

¥�3

S��F
D�g

���	+��

���$��

T�/0���d.d

Hd'�,�d.d

��#
�.dk!�0"����"

hS1�DC�¦� SjGkc�H��j

{|zv5k}Mw5kkk��

}:<=[><lk�A6�<>[lkw?9<?�lk�=88<>\lk
z>[9k<P:&@&[&A6kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk��

§AAkkk��

{�A>[9kkk��

w5�M�zykzM�kkk��

�<=8[:kkk��

�A�[A>¨9k><�=>B9kkk��

w<�&�=8k9[=��kkk��

|=>[9kA�k@A�\k=6�k:?�=6kA>7=69kkk��

z[k[:<k�:<�&9[�9kkk��

�zvkkk��

}Mw5kkk��

�5z}�5vkkk��

z||5~�M©kkk��

�A8A?>9kkk��

|>A6A?69kkk��

~?�<>=89kkk��

x6&[9kA�k�<=9?><�<6[kkk��

M~ruvwz}Mu~k;uzv�{kkk��



Беларуска-англійскі размоўнік 7

F�+HhFjGkF�D�Tj

���������	

K��!d����$ª

��,��/k���d �ª

��,��k�#$�%ª

��,��k!�'��ª

D���k!�(k,�'� %ª

3����'��k#����2�$0ª

G.k!�k��_�!�$ $m

G.k0�$2("k�0�$ $("�m

F������ª

��,��«k�#�.-I

S��0�� !�«k�#�.-I

�k!�k".m


��������	k

��k��,�'���"ªk��!�/� $�

��k(-(���'�ª

��k���.�/k(-(���'�ª

K�.��%ª

��k#�����ª

c'�(�
!�ª

ruvwxyz{kurk|uyM}5~5{{

Greeting people

�<88Aª

�AA�k�A>6&67ª

�AA�k=�[<>6AA6ª

�AA�k<�<6&67ª

�8=�k[Ak9<<k\A?ª

¤A?k=><kZ<8�A�<ª

�AZk=><k\A?m

�AZk=><k\A?k7<[[&67kA6m

�><=[ª

r&6<«k[:=6Bk\A?ª

|><[[\kZ<88«k[:=6Bk\A?ª

z6�k:AZk=><k\A?m

Saying good-bye

�AA��@\<ª

{<<k\A?ª

{<<k\A?k9AA6ª

;\<�@\<ª

{<<k\A?k[A�A>>AZª

�AA�k8?�Bªk�}=B<k�=><�

Ветлівыя выразы
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